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1 Touchpads | Pavés tactiles

2 Anzeige-LED | Voyant LED

3 Typ-C-Anschluss | Connecteur de type C

4 Heizplatte | Plaque chau�ante

D ) DEUTSCH
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch. Befolgen Sie 
die Warn- und Sicherheitshinweise. Bewahren Sie die Gebrauchsan-
weisung für den späteren Gebrauch auf. Machen Sie die Gebrauchs-
anweisung anderen Benutzern zugänglich. Geben Sie bei Weitergabe 
des Geräts auch die Gebrauchsanweisung mit.

LIEFERUMFANG
Überprüfen Sie den Lieferumfang auf äußere Unversehrtheit der Kartonverpa-
ckung und auf die Vollständigkeit des Inhalts. Vor dem Gebrauch ist sicherzustel-
len, dass das Gerät und Zubehör und/oder Ersatzteile keine sichtbaren Schäden 
aufweisen und jegliches Verpackungsmaterial entfernt wird. Benutzen Sie es im 
Zweifelsfall nicht und wenden Sie sich an Ihren Händler oder an die angegebene 
Kundendienstadresse.
• Insektenstichheiler • Gebrauchsanweisung

ZEICHENERKLÄRUNG
Auf dem Gerät, in der Gebrauchsanweisung, auf der Verpackung und auf dem 
Typschild des Geräts werden folgende Symbole verwendet:

 �WARNUNG
Bezeichnet eine möglicherweise drohende Gefahr. Wenn sie nicht gemieden 
wird, können Tod oder schwerste Verletzungen die Folge sein.

 �VORSICHT
Bezeichnet eine möglicherweise drohende Gefahr. Wenn sie nicht gemieden 
wird, können leichte oder geringfügige Verletzungen die Folge sein.

HINWEIS
Bezeichnet eine möglicherweise schädliche Situation. Wenn sie nicht gemie-
den wird, kann das Gerät oder etwas in seiner Umgebung beschädigt werden.

Produktinformation
Hinweis auf wichtige Informationen

Anleitung beachten
Vor Beginn der Arbeit und /oder dem Bedienen von Geräten oder 
Maschinen die Anleitung lesen

(Elektro-)Gerät darf nicht über den Hausmüll entsorgt werden

Hersteller

Herstellungsdatum

CE-Kennzeichnung
Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der geltenden europäischen 
und nationalen Richtlinien.

B

A

Kennzeichnung zur Identifikation des Verpackungsmaterials.  
A = Materialabkürzung, B = Materialnummer: 1-7 = Kunststo�e,  
20-22 = Papier und Pappe

IP42
Gerät geschützt gegen feste Fremdkörper ≥ ; 1 mm Durchmesser 
und größer und gegen Tropfwasser, wenn das Gehäuse bis zu 15° 
geneigt ist

Unique Device Identifier (UDI) 
Kennung zur eindeutigen Produktidentifikation

Chargenbezeichnung

Artikelnummer

Seriennummer

Autorisierter Vertreter in der Europäischen Gemeinschaft

Medizinprodukt

Typennummer

Anwendungsteile Typ BF

Temperaturbereich

Feuchtigkeitsbereich

Luftdruckbegrenzung

Importeur

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Zweckbestimmung
Der Insektenstichheiler dient zur Linderung von Juckreiz und Schwellungen, die 
durch Insektenstiche oder -bisse verursacht werden, durch Anwendung von Wär-
me (lokale Hyperthermie).

Zielgruppe
Medizinisches Fachpersonal und Laien. 
Der Insektenstichheiler ist für Menschen geeignet, die den Juckreiz und die 
Schwellung, die durch Insektenstiche oder -bisse verursacht werden, lindern 
wollen. Für Personen ab 3 Jahren unter Aufsicht, für Personen ab 12 Jahren zur 
Selbstbehandlung geeignet.

Vorgesehene Anwendungsumgebung
Krankenhaus/Gesundheitseinrichtung und zu Hause.

Indikation
Eine Behandlung mittels des Insektenstichheilers wird empfohlen bei: 

•	 Juckreiz
•	 Schwellung, 

verursacht durch Insektenbisse oder -stiche.

Klinischer Nutzen
Behandlung und Linderung von Juckreiz und Schwellung, die durch Insektensti-
che oder Insektenbisse hervorgerufen wurden.

Kontraindikation

 �WARNUNG
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie an Diabetes leiden. Die Schmerz-

empfindlichkeit könnte unter Umständen herabgesetzt sein, und Diabetiker 
könnten sich verletzen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht bei Menschen mit Behinderungen, Kindern 
unter 3 Jahren oder Menschen mit verminderter Wärmeempfindlichkeit. 
Dazu gehören auch Personen mit krankheitsbedingten Hautveränderungen 
oder vernarbtem Gewebe im Anwendungsbereich, nach der Einnahme von 
schmerzlindernden Medikamenten, Alkoholkonsum oder Drogeneinnahme.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht auf akut oder chronisch kranker (verletzter 
oder gereizter) Haut (z. B. entzündete Haut, ob schmerzhaft oder nicht, gerö-
tete Haut, Hautausschläge (z. B. Allergien), Beulen, Erfrierungen, Prellungen, 
Schwellungen (ohne Anzeichen eines Insektenstichs), o�ene und heilende 

Wunden sowie Operationsnarben, bei denen der Heilungsprozess beeinträch-
tigt werden könnte).

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie unter Fieber leiden.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht an empfindlichen Hautstellen.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie an einer Empfindungsstörung lei-

den, die das Schmerzempfinden einschränkt (z. B. bei Sto�wechselstörun-
gen).

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie gleichzeitig lokal Lotionen, Cremes 
und Gele anwenden.

WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE

 �WARNUNG
Allgemeine Warnhinweise

•	 Für Personen ab 3 Jahren unter Aufsicht, für Personen ab 12 Jahren zur 
Selbstbehandlung geeignet.

•	 Bevor Sie das Gerät verwenden, sollten Sie Ihren Arzt konsultieren, wenn 
Sie an Hautkrankheiten, schweren Krankheiten (insbesondere wenn Sie zu 
Thromboembolien oder wiederkehrenden bösartigen Wucherungen neigen) 
oder unerklärlichen chronischen Schmerzen in irgendeinem Körperteil leiden.

•	 Das Gerät ist kein Ersatz für eine ärztliche Beratung und Behandlung. Wenn 
die Symptome trotz der Anwendung des Insektenstichheilers fortbestehen, 
sollten Sie ihn nicht weiter verwenden. Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn 
sich die Symptome während oder nach der Anwendung des Insektenstichhei-
lers verschlimmern, und beenden Sie die Anwendung.

•	 Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn es sich um einen Zeckenbiss handelt. 
Der Biss kann zur Übertragung von Krankheitserregern wie FSME (Frühsom-
mer-Meningoenzephalitis) oder Borreliose führen.

•	 Bei den ersten Anzeichen von verstärktem Juckreiz, Hautrötung, Schwellung, 
Schwindel, Übelkeit, Atemnot, Quaddelbildung oder Blutdruckabfall bzw. 
-anstieg ist sofort ein Arzt aufzusuchen.

•	 Nicht in der Nähe der Augen, der Augenlider, des Mundes oder auf den 
Schleimhäuten verwenden. Außerdem darf das Gerät nicht auf feuchter Haut 
verwendet werden.

•	 Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu spielen.
•	 Verschluckungsgefahr! Halten Sie das Gerät, das Verpackungsmaterial und 

das Zubehör von Kindern fern, es besteht Erstickungs-, Verletzungs- und Ver-
schluckungsgefahr.

•	 Bei Verschlucken sofort ärztliche Hilfe aufsuchen.
•	 Bitte beachten Sie die allgemeinen Hygienemaßnahmen bei der Anwendung 

des Insektenstichheilers.
•	 Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, wenn Sie sich unwohl fühlen oder 

Schmerzen haben, beenden Sie die Anwendung sofort.
•	 Sollte es bei Anwendern oder Patienten zu einem schwerwiegenden Zwi-

schenfall im Zusammenhang mit dem Gerät gekommen sein, melden Sie dies 
bitte dem Hersteller und der zuständigen

•	 Sollte es bei Anwendern oder Patienten zu einem schwerwiegenden Zwi-
schenfall im Zusammenhang mit dem Gerät gekommen sein, melden Sie dies 
bitte dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Staates, in dem Sie 
niedergelassen sind.

•	 Schützen Sie das Gerät vor übermäßiger Hitze.
•	 Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, trennen Sie 

es vom Stromnetz.
•	 Das Gerät ist für die Verwendung in allen in dieser Gebrauchsanweisung 

aufgeführten Umgebungen geeignet, einschließlich häuslicher Umgebungen.
•	 Die Verwendung des Geräts kann bei Vorhandensein elektromagnetischer 

Störungen eingeschränkt sein. Dies könnte zu Problemen wie Fehlermeldun-
gen oder dem Ausfall des Geräts führen.

•	 Vermeiden Sie es, dieses Gerät direkt neben anderen Geräten zu verwen-
den oder auf andere Geräte zu stapeln, da dies zu einem fehlerhaften Be-
trieb führen kann. Sollte es dennoch notwendig sein, das Gerät in der oben 
genannten Weise zu verwenden, müssen sowohl dieses Gerät als auch die 
anderen Geräte überwacht werden, um sicherzustellen, dass sie ordnungs-
gemäß funktionieren.

•	 Bei Nichtbeachtung kann die Leistung des Gerätes beeinträchtigt werden.

Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen

HINWEIS
•	 Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen Händen. Achten Sie darauf, dass 

kein Wasser auf das Gerät spritzt. Betreiben Sie das Gerät nur, wenn es voll-
ständig ist.

•	 Verwenden Sie zur Reinigung und Wartung des Geräts keine Reinigungs- 
oder Lösungsmittel. Wenn Flüssigkeit in das Gerät eindringt, kann dies zu 
Schäden an der Elektronik oder anderen Geräteteilen und zu einer Fehlfunk-
tion führen.

•	 Das Gerät kann von mehreren Personen verwendet werden. Wenn es von 
mehreren Personen benutzt wird, sollte es vor der Benutzung gereinigt und 
desinfiziert werden.

•	 Schützen Sie das Gerät vor direkter Sonneneinstrahlung und lagern Sie es an 
einem trockenen Ort.

•	 Schützen Sie das Gerät vor Stößen, Feuchtigkeit, Staub, Chemikalien, starken 
Temperaturschwankungen und nahen Wärmequellen (Öfen, Heizungen).

•	 Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerät eindringt. Sollte dies doch 
geschehen, nehmen Sie das Gerät heraus und verwenden Sie es erst wieder, 
wenn es vollständig trocken ist.

•	 Wenn Sie das Gerät lagern, sollten Sie keine schweren Gegenstände darauf 
abstellen.

•	 Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass keine sichtbaren Schäden am 
Gerät oder Zubehör vorhanden sind. Im Zweifelsfall nehmen Sie das Gerät 
nicht in Betrieb und wenden Sie sich an Ihren Händler oder an die angegebe-
ne Kundendienstadresse.

•	 Lagern Sie das Gerät an einem vor Witterungseinflüssen geschützten Ort. 
Das Gerät muss unter den angegebenen Umgebungsbedingungen gelagert 
werden.

•	 Wenn die Umgebungstemperatur weniger als -10°C oder mehr als 50°C be-
trägt, dann muss das Gerät vor dem nächsten Gebrauch mindestens 4 Stun-
den bei den vorgeschriebenen Lagertemperaturen aufbewahrt werden.

 �VORSICHT
•	 Trennen Sie den Insektenstichheiler von der Stromversorgung, wenn Sie das 

Gerät nicht sofort benutzen wollen.

HINWEIS ZU ELEKTROMAGNETISCHER VERTRÄG
LICHKEIT 
Das ME EQUIPMENT oder ME SYSTEM ist für den Einsatz in der Gesundheitsfür-
sorge zu Hause geeignet. 

 �WARNUNG
•	 Halten Sie sich nicht in der Nähe von aktiven HF-Chirurgiegeräten und dem 

HF-abgeschirmten Raum eines ME-Systems für Magnetresonanztomogra-
phie auf, wo die Intensität der EM-Störungen hoch ist.

•	 Die Verwendung dieses Geräts neben oder über anderen Geräten sollte ver-
mieden werden, da dies zu einem fehlerhaften Betrieb führen könnte. Wenn 
eine solche Verwendung notwendig ist, sollten dieses Gerät und die anderen 
Geräte beobachtet werden, um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren.

•	 Die Verwendung von Zubehör, Messwertgebern und Kabeln, die nicht vom 
Hersteller dieses Geräts angegeben oder geliefert wurden, kann

•	 zu erhöhten elektromagnetischen Emissionen oder einer verringerten elektro-
magnetischen Störfestigkeit dieses Geräts führen und einen unsachgemäßen 
Betrieb verursachen.

•	 Tragbare HF-Kommunikationsgeräte (einschließlich Peripheriegeräte wie An-
tennenkabel und externe Antennen) sollten nicht näher als 30 cm an irgendei-
nem Teil des Geräts verwendet werden, einschließlich der vom Hersteller an-
gegebenen Kabel. Andernfalls kann es zu einer Beeinträchtigung der Leistung 
dieses Geräts kommen. Der Insektenstichheiler kann durch andere Geräte ge-
stört werden, auch wenn diese Geräte die Emissionsanforderungen erfüllen.

Dieses Gerät entspricht der europäischen Norm EN 60601-1-2 (Gruppe 1, Klasse 
B, in Übereinstimmung mit CISPR 11, CISPR 14-1, CISPR-32, IEC 61000-3-2, 
IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, 
IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-8, IEC 61000-4-11, IEC 61000-4-39) und unterliegt 
besonderen Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich der elektromagnetischen Verträg-
lichkeit.
Bitte beachten Sie dabei, dass tragbare und mobile HF-Kommunikationseinrich-
tungen dieses Gerät beeinflussen können. Genauere Angaben können Sie unter 
der angegebenen Kundenservice-Adresse anfordern

ANWENDUNG

 �WARNUNG
•	 Dieses Gerät funktioniert nur in Verbindung mit einem geeigneten Smartpho-

ne mit CE-Kennzeichnung. 
•	 Für die Verwendung auf Android-Smartphones: Muss auf Android 10.0 oder 

höher verwendet werden.
•	 Für die Verwendung auf Apple-Smartphones: Muss auf iPhone 15 oder neuer 

verwendet werden.
•	 Smartphones müssen den OTG-Standard unterstützen. Bei einigen Smart-

phones muss OTG über die Einstellungen aktiviert werden, bevor sie verwen-
det werden können.

•	 Handys oder Stromversorgungsgeräte mit anderen Stromschnittstellen kön-
nen nur verwendet werden, wenn sie die Stromversorgungsanforderungen 
strikt erfüllen. Die Nichteinhaltung der Stromversorgungsanforderungen kann 
zu Schäden am Stromversorgungsgerät oder an diesem Gerät führen.

•	 Stellen Sie vor der Anwendung sicher, dass sich keinen Insektenstachel mehr 
in dem Bereich befindet, in dem Sie gestochen wurden. Entfernen Sie den 
Stachel vor der Anwendung sorgfältig. 

•	 Die besten Ergebnisse erzielen Sie, wenn Sie das Gerät sofort nach dem In-
sektenstich anwenden. 

•	 Wenn Sie mit der Behandlung der gestochenen oder gebissenen Stelle zu 
lange warten und es bereits zu Juckreiz und Schwellungen gekommen ist, 
kann der Insektenstichheiler nur eine begrenzte Wirkung haben. 

•	 Behandeln Sie die Stelle trotzdem mit dem Insektenstichheiler. In der Regel 
kann der Juckreiz gelindert und die Heilung beschleunigt werden.

Stecken Sie zunächst den Typ-C-Anschluss in ein vollständig aufgeladenes und 
geeignetes Stromversorgungsgerät, z. B. in den Typ-C-Anschluss eines Mobil-
telefons. 
1. Im Standby-Modus befindet sich die Anzeigelampe 2  im Zustand von grü-

nem, pulsierendem Licht. Wenn das Gerät eine Fehlfunktion hat, blinkt das 
grüne Licht schnell. 

2. Um eine 3-Sekunden-Behandlung durchzuführen, stellen Sie bitte sicher, dass 
die Touchpads 1  vollständig abgedeckt werden können. Platzieren Sie dann 
die Heizplatte 4  sowie die Touchpads 1  direkt auf dem gestochenen oder 
gebissenen Bereich. Die Anzeigelampe 2  wird in einen konstant orangen Zu-
stand wechseln, was anzeigt, dass der Heizvorgang begonnen hat. Heizplatte  
4  auf Stichstelle platzieren, bei Aufleuchten der orangenen LED kurz anheben 

und erneut platzieren. Die Behandlungstemperatur in diesem Zustand beträgt 
50°C ± 2°C (122°F ± 3,6°F). Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden 
oder empfindliche Haut haben, wird empfohlen, diese kürzere Behandlungs-
dauer zu wählen.

3. Um eine 6-Sekunden-Behandlung durchzuführen, stellen Sie bitte sicher, dass 
die Touchpads 1  vollständig abgedeckt werden können. Platzieren Sie die 
Heizplatte 4  sowie die Touchpads 1  auf dem gestochenen oder gebissenen 
Bereich, bei Aufleuchten der orangenen LED heben Sie das Gerät kurz an und 
platzieren es erneut an der gewünschten Stelle. Die Anzeigelampe 2  wechselt 
in einen konstant pinken Zustand, was anzeigt, dass der Heizvorgang begon-
nen hat. Die Behandlungstemperatur in diesem Zustand beträgt 50°C ± 2°C 
(122°F ± 3,6°F). Für die regelmäßige Anwendung auf normaler Haut wird diese 
Behandlungsdauer empfohlen.

4. Nach Abschluss der Behandlung ändert sich die Anzeigelampe 2  in einen 
pulsierenden grünen Zustand, und die Heizplatte 4  hört automatisch mit dem 
Erhitzen auf. Entfernen Sie die Heizplatte 4  vom gestochenen oder gebisse-
nen Bereich. Wenn innerhalb von 1 Minute keine Aktion erfolgt, geht das Gerät 
automatisch in den Schlafmodus. Es kann durch langes Drücken auf die Touch-
Fläche wieder geweckt werden.

 �VORSICHT
und der Hautpartie kann die Behandlungstemperatur als unangenehm empfunden 
werden und zu leichten Hautrötungen und in seltenen Fällen zu Hautreizungen 
führen. Um diese juckreizlindernde Wirkung auf die Hautnerven zu erzielen, ist 
eine kurze Zeit des Hitzeschmerzes erforderlich. Für den Behandlungserfolg ist 
nur ein leichter Hitzeschmerz erforderlich. Wenn Sie die Wärmefunktion als zu heiß
empfinden, brechen Sie die Behandlung sofort ab. 

5. Bei Bedarf können Sie die Wärmefunktion des Insektenstichheilers nach einer 
Pause von 2 Minuten erneut auf den Stich/Biss anwenden oder auch sofort 
auf einen anderen Stich/Biss an einer anderen Stelle anwenden. Die maximale 
Anzahl von 5 Anwendungen pro Stunde auf derselben Behandlungsstelle darf 
nicht überschritten werden.

6. Stellen Sie vor der Lagerung sicher, dass das Gerät vom Stromnetz getrennt ist.

REINIGUNG UND PFLEGE
•	 Das Gerät ist für mehrfachen Gebrauch bestimmt.
•	 Es wird empfohlen, das Gerät vor dem ersten und jedem weiteren Gebrauch 

zu reinigen.
•	 Das Gerät muss vor jeder Reinigung ausgeschaltet und abgekühlt werden.
•	 Verwenden Sie für die Reinigung des Gehäuses nur weiche, trockene Tücher.
•	 Verwenden Sie zur Reinigung keine Substanzen, die bei Kontakt mit der Haut 

oder den Schleimhäuten, beim Verschlucken oder Einatmen giftig sein könn-
ten. Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel und tauchen Sie das 
Gerät nicht in Wasser ein.

•	 Geben Sie das Gerät nicht in die Spülmaschine!
•	 Vermeiden Sie die mechanische Reinigung mit Bürsten oder ähnlichem, da 

dies zu irreparablen Schäden führen kann.
•	 Wenn Sie das Gerät an mehreren gestochenen und gebissenen Stellen ver-

wenden, ist es empfehlenswert, die Heizplatte jedes Mal zu reinigen. Dadurch 
wird die Möglichkeit der Übertragung von Keimen und Bakterien von einer 
Hautstelle auf die nächste verringert. Verwenden Sie zur Desinfektion der 
Heizplatte ein handelsübliches alkoholisches Desinfektionstuch.

ENTSORGUNG
Im Interesse des Umweltschutzes darf das Gerät am Ende seiner Lebensdau-
er nicht mit dem Hausmüll entfernt werden. Die Entsorgung kann über 
entsprechende Sammelstellen in Ihrem Land erfolgen. Entsorgen Sie das 
Gerät gemäß der Elektro- und Elektronik Altgeräte EG-Richtlinie – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment). Bei Rückfragen wenden Sie 
sich an die für die Entsorgung zuständige kommunale Behörde.

WAS TUN BEI PROBLEMEN?
Problem Mögliche Ursache Behebung

Die Kontroll-
leuchte leuchtet 
nicht auf.

Die Stromversorgungsan-
lage ist nicht in Ordnung 
oder die Stromversorgung 
ist nicht vorhanden.

Stellen Sie sicher, dass die 
Stromversorgungsanlage 
normal mit Strom versorgt 
werden kann.

Das grüne Licht 
blinkt für 5 
Sekunden.

Die Erwärmung des Geräts 
überschreitet die maximale 
Temperatur.

Ziehen Sie den Stromstecker 
ab. Warten Sie 3 Minuten, bis 
die Temperatur wieder normal 
ist. Und setzen Sie dann die 
Behandlung fort.

Das grüne Licht 
blinkt weiterhin, 
und das Gerät 
funktioniert 
nicht.

Das Gerät hat eine Fehl-
funktion und funktioniert 
nicht richtig.

Bitte wenden Sie sich zur Re-
paratur an den Kundendienst.

Die Behand-
lungstemperatur 
ist abnormal.

Das Gerät hat eine Fehl-
funktion und funktioniert 
nicht richtig.

Bitte wenden Sie sich zur Re-
paratur an den Kundendienst.

Es erfolgt keine 
Reaktion auf 
Berührungen.

Die Berührungsfläche ist 
uneben oder es befinden 
sich Fremdkörper darin.

Bitte reinigen Sie die Wärme-
behandlungsfläche.

Es gibt keine 
Reaktion auf 
Touch-Befehle.

Die Kontaktfläche zwi-
schen der Berührungstaste 
und der Haut ist nicht groß 
genug oder die Druckkraft 
ist nicht stark genug.

Vergrößern Sie bitte die 
Berührungsfläche so weit wie 
möglich.

TECHNISCHE DATEN
Modell SBR 70

Typ IB 50E

Abmessungen (L x B x H) 15.5 mm × 30 mm × 7.5 mm

Gewicht 2,2 g

Stromversorgung 5 V + 0,25 V. Max. 500 mA

Max. Temperatur 50°C ± 2°C (122°F ± 3.6°F)

Funktionen Empfindliche Anwendung: 3 s. 
50°C ± 2°C (122°F ± 3,6°F)
Normale Anwendung: 6 s. 
50 °C ± 2°C (122°F ± 3,6°F)

Lebensdauer 5 Jahre

Zulässige Betriebs
bedingungen

+10 °C bis +40 °C, 30-85 % relative Luftfeuchte,  
700 – 1060 hPa Umgebungsdruck

Zulässige Lager- und
Transportumgebung

-10°C bis +50 °C, 30-85 % relative Luftfeuchte

GARANTIE / SERVICE
Die Hans Dinslage GmbH, Riedlinger Straße 28, 88524 Uttenweiler (nachfolgend 
„HaDi“ genannt) gewährt unter den nachstehenden Voraussetzungen und in dem 
nachfolgend beschriebenen Umfang eine Garantie für dieses Produkt.

Die Inanspruchnahme der Garantie lässt die gesetzlichen Gewährleistungs-
rechte des Käufers aus dem Kaufvertrag mit dem Verkäufer bei Mängeln 
unberührt. Der Käufer kann diese gesetzlichen Gewährleistungsrechte un-
entgeltlich in Anspruch nehmen. Die Garantie gilt außerdem unbeschadet 
zwingender gesetzlicher Haftungsvorschriften.

HaDi garantiert die mangelfreie Funktionstüchtigkeit und die Vollständigkeit die-
ses Produktes.

Die weltweite Garantiezeit beträgt 3 Jahre ab Beginn des Kaufes des neuen, un-
gebrauchten Produktes durch den Käufer.

Diese Garantie gilt nur für Produkte, die der Käufer als Verbraucher erworben 
hat und ausschließlich zu persönlichen Zwecken im Rahmen des häuslichen Ge-
brauchs verwendet.  Es gilt deutsches Recht. 

Falls sich dieses Produkt während der Garantiezeit als unvollständig oder in der 
Funktionstüchtigkeit als mangelhaft gemäß der nachfolgenden Bestimmungen 
erweist, wird HaDi gemäß diesen Garantiebedingungen eine kostenfreie Ersatz-
lieferung oder Reparatur durchführen.

Wenn der Käufer einen Garantiefall melden möchte, wendet er sich zu-
nächst an den HaDi Kundenservice:
Service Hotline (kostenfrei): E-Mail-Adresse:
D Tel.: 0800 724 2355 service-de@sanitas-online.de
) Tél.: 0800 706 11 service-be@sanitas-online.de

Der Käufer erhält dann nähere Informationen zur Abwicklung des Garantiefalls, 
z.B. wohin er das Produkt kostenfrei senden kann und welche Unterlagen erfor-
derlich sind.
Fordern wir den Käufer zur Übersendung des defekten Produktes auf, ist das Pro-
dukt an folgende Adresse zu senden:
NU Service GmbH, Lessingstraße 10 b, 89231 Neu-Ulm, Germany

Eine Inanspruchnahme der Garantie kommt nur in Betracht, wenn der Käufer 
•	 eine Rechnungskopie/Kaufquittung und 
•	 das Original-Produkt 

HaDi oder einem autorisierten HaDi Partner vorlegen kann. 

Ausdrücklich ausgenommen von dieser Garantie sind 
•	 Verschleiß, der auf normalem Gebrauch oder Verbrauch des Produktes be-

ruht;
•	 zu diesem Produkt mitgelieferte Zubehörteile, die sich bei sachgemäßen Ge-

brauch abnutzen bzw. verbraucht werden (z.B. Batterien, Akkus, Manschet-
ten, Dichtungen, Elektroden, Leuchtmittel, Aufsätze, Inhalatorzubehör); 

•	 Produkte, die unsachgemäß und/oder entgegen der Bestimmungen der 
Bedienungsanleitung verwendet, gereinigt, gelagert oder gewartet wurden 
sowie Produkte, die vom Käufer oder einem nicht von HaDi autorisierten Ser-
vicecenter geö�net, repariert oder umgebaut wurden; 

•	 Schäden, die auf dem Transportweg zwischen Hersteller und Kunde bzw. zwi-
schen Servicecenter und Kunde entstehen

•	 Produkte, die als 2.Wahl-Artikel oder als gebrauchte Artikel gekauft wurden;
•	 Folgeschäden, welche auf einem Mangel dieses Produktes beruhen (es kön-

nen für diesen Fall jedoch Ansprüche aus Produkthaftung oder aus anderen 
zwingenden gesetzlichen Haftungsbestimmungen bestehen). 

Reparaturen oder ein Komplettaustausch verlängern in keinem Fall die Garan-
tiezeit. 

� Irrtum und Änderungen vorbehalten

F ) FRANÇAIS
Lisez attentivement l’intégralité de ce mode d’emploi. Respectez 
les consignes d’avertissement et de mise en garde. Conservez ce 
mode d’emploi pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Mettez 
le mode d’emploi à la disposition des autres utilisateurs. En cas de 
transmission de l’appareil à un tiers, remettez-lui également le mode 
d’emploi.

CONTENU
Vérifiez si l’emballage carton extérieur est intact et si tous les éléments sont inclus. 
Avant l’utilisation, assurez-vous que l’appareil et les accessoires et/ou pièces de 
rechange ne présentent aucun dommage visible et que la totalité de l’emballage 
a bien été retirée. En cas de doute, ne les utilisez pas et adressez-vous à votre 
revendeur ou au service client indiqué.
• Appareil soulageant les piqûres d’insectes • Mode d’emploi

SYMBOLES UTILISÉS
Les symboles suivants sont utilisés sur le mode d’emploi, sur l’emballage et sur la 
plaque signalétique de l’appareil :

 �AVERTISSEMENT
Désigne un danger potentiel. S’il n’est pas évité, il peut entraîner la mort ou 
des blessures graves.

 �ATTENTION
Désigne un danger potentiel. S’il n’est pas évité, il peut entraîner des blessures 
légères ou mineures.

AVIS
Désigne une situation potentiellement dangereuse. Si elle n’est pas évitée, 
l’appareil ou un élément de son environnement peut être endommagé.

Informations sur le produit
Indication d’informations importantes

Respecter les instructions
Lire le mode d’emploi avant de commencer le travail et/ou de faire 
fonctionner les appareils ou les machines

Les appareils (électriques) ne doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères

Fabricant

Date de fabrication

Sigle CE
Ce produit répond aux exigences des directives européennes et 
nationales en vigueur.

B

A

Marquage d’identification du matériau d’emballage.  
A = abréviation du matériau, B = numéro de matériau : 
1 – 7 = plastique, 20 – 22 = papier et carton

IP42
Appareil protégé contre les corps solides de diamètre ≥ 1 mm et 
contre les gouttes d’eau si le boîtier n’est pas incliné à plus de 15°

Unique Device Identifier (UDI) 
Identifiant unique du dispositif

Désignation du lot

Référence de l’article

Numéro de série

Représentant autorisé dans la Communauté européenne

Dispositif médical

Numéro de type

Parties appliquées de type BF

Plage de température

Plage d’humidité

Limitation de la pression atmosphérique

Importateur

UTILISATION CONFORME AUX 
RECOMMANDATIONS
Utilisation prévue
L’appareil soulageant les piqûres d’insectes atténue les démangeaisons et les 
gonflements provoqués par les piqûres ou les morsures d’insectes grâce à l’utili-
sation de chaleur (hyperthermie locale).

Groupe cible
Professionnels de santé et non professionnels. 
L’appareil soulageant les piqûres d’insectes convient aux personnes qui sou-
haitent soulager les démangeaisons et les gonflements causés par les piqûres ou 
les morsures d’insectes. Pour les personnes à partir de 3 ans sous surveillance, 
pour les personnes à partir de 12 ans pour l’auto-traitement.

Environnement d’utilisation prévu
Hôpital/établissement de santé et à domicile.

Indications
Un traitement avec l’appareil soulageant les piqûres d’insectes est recommandé 
dans les cas suivants : 

•	 Démangeaisons
•	 Gonflement 

causés par des piqûres ou des morsures d’insectes.

Utilité clinique
Traitement et soulagement des démangeaisons et du gonflement provoqués par 
les piqûres ou les morsures d’insectes.

Contre-indications

 �AVERTISSEMENT
•	 N’utilisez pas l’appareil si vous sou�rez de diabète. La sensation de douleur 

peut être réduite et vous pourriez vous blesser.
•	 N’utilisez pas l’appareil chez les personnes en situation de handicap, les en-

fants de moins de 3 ans ou les personnes présentant une sensibilité réduite à 
la chaleur. Cela englobe les personnes sujettes à des lésions cutanées dues à 
une maladie ou ayant des cicatrices dans la zone d’application, après la prise 
d’analgésiques, la consommation d’alcool ou de drogues.

•	 N’utilisez pas l’appareil sur une peau présentant une maladie aiguë ou chro-
nique (blessée ou irritée) (p. ex. inflammation cutanée – douloureuse ou non, 
rougeur cutanée, éruption cutanée (p. ex. allergies), bosses, gelures, contu-
sions, gonflements, (sans signes visibles de piqûre d’insecte), plaies ouvertes 
et en cours de cicatrisation et cicatrices postopératoires dont le processus de 
cicatrisation pourrait être altéré).

•	 N’utilisez pas l’appareil en cas de fièvre.

D Tel.: 0800 724 23555
F Tél. : 0800 724 2355 
) Tél.: 0800 706 11
O Tel.: 0800 543 0543

Q Tel.: 800 707 009
z Tel.: 0800 555 013
u Tel.: 0800 606 018
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•	 N’utilisez pas l’appareil sur des zones sensibles.
•	 N’utilisez pas l’appareil si vous sou�rez d’un trouble de la perception qui li-

mite la sensation de douleur (p ex. en cas de troubles métaboliques).
•	 N’utilisez pas l’appareil en cas d’application simultanée de lotions, crèmes 

et gels locaux.

CONSIGNES D’AVERTISSEMENT ET DE MISE EN 
GARDE

 �AVERTISSEMENT
Avertissements généraux

•	 Pour les personnes à partir de 3 ans sous surveillance, pour les personnes à 
partir de 12 ans pour l’auto-traitement.

•	 Avant d’utiliser l’appareil, consultez votre médecin si vous sou�rez d’une ma-
ladie de la peau, d’une maladie grave (en particulier si vous êtes sujet aux 
thrombo-embolies ou aux proliférations malignes récurrentes) ou de douleurs 
chroniques inexpliquées dans une partie du corps.

•	 L’appareil ne remplace en aucun cas une consultation et un traitement mé-
dicaux. Si les symptômes persistent malgré l’utilisation de l’appareil soula-
geant les piqûres d’insectes, cessez de l’utiliser. Consultez immédiatement 
un médecin si les symptômes s’aggravent pendant ou après l’utilisation de 
l’appareil soulageant les piqûres d’insectes et cessez l’utilisation.

•	 Consultez immédiatement un médecin s’il s’agit d’une morsure de tique. La 
morsure peut entraîner la transmission d’agents pathogènes tels que la mé-
ningo-encéphalite à tiques (FSME) ou la maladie de Lyme.

•	 Consultez immédiatement un médecin aux premiers signes d’augmentation 
des démangeaisons, des rougeurs, des gonflements, des vertiges, des nau-
sées, de l’essou�ement, de la formation de bourrelets ou d’une chute ou 
augmentation de la pression artérielle.

•	 Ne pas utiliser à proximité des yeux, des paupières, de la bouche ou des 
muqueuses. De plus, l’appareil ne doit pas être utilisé sur une peau humide.

•	 Ne laissez pas vos enfants jouer avec l’appareil.
•	 Risque d’ingestion  ! Éloignez l’appareil, le matériel d’emballage et les ac-

cessoires des enfants pour éviter tout risque d’étou�ement, de blessure et 
d’ingestion.

•	 En cas d’ingestion, consultez immédiatement un médecin.
•	 Veuillez respecter les mesures d’hygiène générales lors de l’utilisation de l’ap-

pareil soulageant les piqûres d’insectes.
•	 Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, si vous ne vous sentez pas bien 

ou si vous ressentez une douleur, cessez immédiatement de l’utiliser.
•	 Si un incident grave s’est produit en lien avec l’appareil chez un utilisateur ou 

un patient, veuillez le signaler au fabricant et à l’autorité compétente de l’État 
dans lequel vous résidez.

•	 Protégez l’appareil d’une chaleur excessive.
•	 Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, débranchez-le 

du secteur.
•	 L’appareil convient à une utilisation dans tous les environnements mention-

nés dans ce mode d’emploi, y compris les environnements domestiques.
•	 L’utilisation de l’appareil peut être restreinte en présence d’interférences 

électromagnétiques. Cela pourrait entraîner des problèmes tels que des mes-
sages d’erreur ou une panne de l’appareil.

•	 Évitez d’utiliser cet appareil à côté d’autres appareils ou de l’empiler sur 
d’autres appareils, car cela pourrait entraîner un fonctionnement incorrect. Si 
une telle utilisation s’avère néanmoins nécessaire, cet appareil et les autres 
appareils doivent être surveillés pour vérifier qu’ils fonctionnent normalement.

•	 Le non-respect de cette consigne peut nuire aux performances de l’appareil.

Précautions générales

AVIS
•	 N’utilisez pas l’appareil avec les mains mouillées. Évitez toute projection 

d’eau sur l’appareil. N’utilisez l’appareil que s’il est complet.
•	 N’utilisez aucun produit de nettoyage ou solvant pour le nettoyage et l’entre-

tien de l’appareil. La pénétration de liquide dans l’appareil peut endommager 
les composants électroniques ou d’autres pièces de l’appareil et entraîner un 
dysfonctionnement.

•	 L’appareil peut être utilisé par plusieurs personnes. S’il est utilisé par plu-
sieurs personnes, il doit être nettoyé et désinfecté avant utilisation.

•	 Protégez l’appareil de la lumière directe du soleil et conservez-le dans un 
endroit sec.

•	 Protégez l’appareil contre les coups, l’humidité, la poussière, les produits 
chimiques, les fortes variations de température et les sources de chaleur trop 
proches (fours, radiateurs).

•	 Assurez-vous que l’eau ne s’infiltre pas à l’intérieur de l’appareil. Si cela de-
vait se produire, retirez l’appareil et ne l’utilisez que lorsqu’il est complète-
ment sec.

•	 Lorsque vous stockez l’appareil, ne placez pas d’objets lourds dessus.
•	 Avant utilisation, assurez-vous que l’appareil et ses accessoires ne pré-

sentent aucun dommage visible. En cas de doute, ne mettez pas l’appareil 
en service et adressez-vous à votre revendeur ou au service client indiqué.

•	 Stockez l’appareil dans un endroit à l’abri des intempéries. L’appareil doit être 
stocké dans les conditions ambiantes spécifiées.

•	 Si la température ambiante est inférieure à -10 °C ou supérieure à 50 °C, l’ap-
pareil doit être conservé aux températures de stockage prescrites pendant au 
moins 4 heures avant la prochaine utilisation.

 �ATTENTION
•	 Débranchez l’appareil soulageant les piqûres d’insectes de l’alimentation 

électrique si vous ne souhaitez pas l’utiliser immédiatement.

AVIS SUR LA COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE 
L’ÉQUIPEMENT MÉDICAL ou le SYSTÈME MÉDICAL est adapté à une utilisation 
dans le cadre des soins de santé à domicile. 

 �AVERTISSEMENT
•	 Ne pas se tenir à proximité d’équipements chirurgicaux HF actifs et de la 

pièce blindée HF d’un système ME pour l’imagerie par résonance magné-
tique, où l’intensité des perturbations électromagnétiques est élevée.

•	 L’utilisation de cet appareil à proximité ou empilé sur d’autres appareils doit 
être évitée, car cela pourrait entraîner un dysfonctionnement. Si une telle utili-
sation est nécessaire, cet appareil et les autres appareils doivent être surveil-
lés pour vérifier qu’ils fonctionnent normalement.

•	 L’utilisation d’accessoires, de transducteurs et de câbles autres que ceux 
spécifiés ou fournis par le fabricant de cet appareil peut augmenter les émis-
sions électromagnétiques ou diminuer l’immunité électromagnétique de cet 
appareil et provoquer un fonctionnement incorrect.

•	 Les équipements de communication RF portables (y compris les périphé-
riques tels que les câbles d’antenne et les antennes externes) ne doivent 
pas être utilisés à moins de 30 cm de toute partie de l’appareil, y compris les 
câbles spécifiés par le fabricant. Sinon, cela peut altérer la performance de 
cet appareil. L’appareil soulageant les piqûres d’insectes peut être perturbé 
par d’autres appareils, même s’ils sont conformes aux exigences d’émis-
sions.

Cet appareil est conforme à la norme européenne EN 60601-1-2 (groupe 1, 
classe B, en conformité avec CISPR 11, CISPR 14-1, CISPR-32, IEC 61000-3-2, 
IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, 
IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-8, IEC 61000-4-11, IEC 61000-4-39) et répond aux 
exigences de sécurité spéciales relatives à la compatibilité électromagnétique.
Veuillez noter que les dispositifs de communication HF portables et mobiles 
sont susceptibles d’influer sur cet appareil. Pour des détails plus précis, veuillez 
contacter le service après-vente à l’adresse ci-dessous.

UTILISATION

 �AVERTISSEMENT
•	 Cet appareil ne fonctionne qu’avec un smartphone approprié portant le mar-

quage CE. 
•	 Pour une utilisation sur les smartphones Android  : doit être utilisé sur 

Android 10.0 ou version ultérieure.
•	 Pour une utilisation sur les smartphones Apple : doit être utilisé sur iPhone 15 

ou plus récent.
•	 Les smartphones doivent prendre en charge la norme OTG. Sur certains 

smartphones, OTG doit être activé dans les paramètres avant de pouvoir être 
utilisé.

•	 Les téléphones portables ou les appareils d’alimentation avec d’autres inter-
faces d’alimentation ne peuvent être utilisés que s’ils répondent strictement 
aux exigences en matière d’alimentation. Le non-respect des exigences en 
matière d’alimentation électrique peut endommager le bloc d’alimentation ou 
cet appareil.

•	 Avant l’utilisation, assurez-vous de l’absence du dard de l’insecte dans la 
zone où vous avez été piqué. Retirez soigneusement le dard avant d’utiliser 
l’appareil. 

•	 Pour obtenir les meilleurs résultats, utilisez l’appareil immédiatement après 
la piqûre d’insecte. 

•	 Si vous attendez trop longtemps avant de traiter la zone piquée ou mordue 
et que des démangeaisons et des gonflements sont déjà apparus, l’e�et de 
l’appareil soulageant les piqûres d’insectes peut être limité. 

•	 Traitez quand même la zone avec l’appareil soulageant les piqûres d’insectes. 
De manière générale, il permet de soulager les démangeaisons et d’accélérer 
le processus de guérison.

Branchez d’abord le connecteur de type C dans un dispositif d’alimentation élec-
trique complètement chargé et approprié, par exemple dans le connecteur de 
type C d’un téléphone portable. 
1. En mode veille, le voyant lumineux 2  clignote en vert. Si l’appareil présente 

un dysfonctionnement, le voyant vert clignote rapidement. 

2. Pour e�ectuer un traitement de 3 secondes, assurez-vous que les pavés tactiles 
1  peuvent être complètement recouverts. Placez ensuite la plaque chau�ante 

4  et les pavés tactiles 1  directement sur la zone piquée ou mordue. Le 
voyant 2  passe à un état orange fixe, indiquant que le processus de chau�e a 
commencé. Placez la plaque chau�ante 4  sur la zone de piqûre, soulevez-la 
brièvement lorsque la LED orange s’allume et repositionnez. La température de 
traitement dans cet état est de 50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F). Si vous utilisez 
l’appareil pour la première fois ou si vous avez la peau sensible, il est recom-
mandé de choisir cette durée de traitement plus courte.

3. Pour e�ectuer un traitement de 6 secondes, assurez-vous que les pavés tac-
tiles 1  peuvent être complètement recouverts. Placez la plaque chau�ante 
4  ainsi que les pavés tactiles 1  sur la zone piquée ou mordue. Lorsque la 

LED orange s’allume, soulevez brièvement l’appareil et replacez-le à l’endroit 
souhaité. Le voyant 2  passe à un état rose fixe, indiquant que le processus de 
chau�e a commencé. La température de traitement dans cet état est de 50 °C 
± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F). Cette durée de traitement est recommandée pour une 
utilisation régulière sur une peau normale.

4. Une fois le traitement terminé, le voyant 2  passe au vert clignotant et la plaque 
chau�ante 4  cesse automatiquement de chau�er. Retirez la plaque chau�ante 
4  de la zone piquée ou mordue. Si aucune action n’est e�ectuée dans un délai 

d’une minute, l’appareil passe automatiquement en mode veille. Il est possible 
de le réveiller en appuyant longuement sur la surface tactile.

 �ATTENTION
En fonction de la sensibilité de l’utilisateur et de la zone cutanée, la tempéra-
ture de traitement peut être perçue comme désagréable et provoquer de légères 
rougeurs sur la peau, ou même dans de rares cas une irritation de la peau. Pour 
obtenir cet e�et anti-démangeaisons sur les nerfs cutanés, une brève période de 
douleur due à la chaleur est nécessaire. Seule une légère douleur due à la chaleur 
est nécessaire au succès du traitement. Si vous estimez que la fonction chauf-
fante est trop chaude, interrompez immédiatement le traitement. 

5. Si nécessaire, vous pouvez à nouveau utiliser la fonction chau�ante de l’appa-
reil soulageant les piqûres d’insectes sur la piqûre/morsure après une pause de 
2 minutes, ou immédiatement sur une autre piqûre/morsure à un autre endroit. 
Il est déconseillé de ne pas dépasser 5 applications par heure sur la même 
zone de traitement.

6. Assurez-vous que l’appareil est débranché de l’alimentation électrique avant 
de le ranger.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
•	 L’appareil est conçu pour un usage multiple.
•	 Il est recommandé de nettoyer l’appareil avant la première utilisation et avant 

toute autre utilisation.
•	 L’appareil doit être éteint et refroidi avant chaque nettoyage.
•	 Utilisez uniquement des chi�ons doux et secs pour nettoyer le boîtier.
•	 N’utilisez pas de produits susceptibles d’être toxiques en cas de contact 

avec la peau ou les muqueuses, d’ingestion ou d’inhalation. N’utilisez pas de 
produit nettoyant agressif et n’immergez jamais l’appareil sous l’eau.

•	 Ne mettez pas l’appareil au lave-vaisselle !
•	 Évitez le nettoyage mécanique à l’aide de brosses ou d’outils similaires, car 

cela pourrait entraîner des dommages irréparables.
•	 Si vous utilisez l’appareil sur plusieurs zones piquées et mordues, il est re-

commandé de nettoyer la plaque chau�ante à chaque fois. Cela réduit le 
risque de transmission de germes et de bactéries d’une zone de la peau à 
une autre. Pour désinfecter la plaque chau�ante, utilisez un chi�on imbibé 
d’alcool.

ÉLIMINATION
Dans l’intérêt de la protection de l’environnement, l’appareil ne doit pas être jeté 
avec les ordures ménagères à la fin de sa durée de vie. Son élimination 
doit se faire par le biais des points de collecte compétents dans votre 
pays. Éliminez l’appareil conformément à la directive européenne relative 
aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Pour 
toute question, adressez-vous aux collectivités locales responsables de l’élimi-
nation et du recyclage de ces produits.

QUE FAIRE EN CAS DE PROBLÈMES ?
Problème Cause possible Solution

La lampe 
témoin ne 
s’allume pas.

Le système d’alimentation 
électrique n’est pas en 
ordre ou l’alimentation 
électrique n’est pas 
disponible.

Assurez-vous que le système 
d’alimentation électrique peut 
être alimenté normalement.

Le voyant 
vert clignote 
pendant 5 se-
condes.

Le chau�age de l’appareil 
dépasse la température 
maximale.

Tirez la prise électrique. 
Attendez 3 minutes que la 
température revienne à la 
normale. Puis, poursuivez le 
traitement.

Le voyant vert 
continue de 
clignoter et 
l’appareil ne 
fonctionne pas.

L’appareil ne fonctionne 
pas correctement.

Adressez-vous au service client 
pour les réparations.

La température 
de traitement 
est anormale.

L’appareil ne fonctionne 
pas correctement.

Adressez-vous au service client 
pour les réparations.

Il n’y a aucune 
réaction au 
contact.

La surface de contact est 
irrégulière ou présente des 
corps étrangers.

Veuillez nettoyer la surface de 
traitement thermique.

Il n’y a pas de 
réaction aux 
commandes 
tactiles.

La surface de contact 
entre le bouton tactile et 
la peau n’est pas assez 
grande ou la pression n’est 
pas assez forte.

Veuillez agrandir la surface 
tactile autant que possible.

DONNÉES TECHNIQUES
Modèle SBR 70

Type IB 50E

Dimensions (L/l/H) 15,5 mm × 30 mm × 7,5 mm

Poids 2,2 g

Alimentation électrique 5 V + 0,25 V. Max. 500 mA

Max. Température 50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3.6 °F)

Fonctions Utilisation sensible : 3 s.  
50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F)
Utilisation normale : 6 s. 
50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F)

Durée de vie prévisionnelle 5 ans

Conditions d’utilisation 
admissibles

+10 °C à +40 °C, 30-85 % d’humidité de l’air rela-
tive, 700 – 1 060 hPa de pression ambiante

Environnement de 
stockage et de transport

−10°C à +50°C, 30-85 % d’humidité relative de l’air

GARANTIE/MAINTENANCE
La société Hans Dinslage GmbH, sise Riedlinger Strasse 28, 88524 Uttenweiler 
(ci-après dénommée « HaDi »)  propose une garantie pour ce produit dans les 
conditions suivantes et dans la mesure prévue ci-après.

Le recours à la garantie ne modifie pas les droits de garantie légaux de 
l’acheteur découlant du contrat de vente avec le vendeur en cas de défauts. 
L’acheteur peut faire valoir gratuitement ces droits de garantie légaux. La 
garantie s’applique également sans préjudice de la responsabilité légale 
obligatoire.

HaDi garantit le bon fonctionnement et l’intégrité de ce produit.

La période de garantie mondiale est de 3 ans à compter de la date d’achat par 
l’acheteur du produit neuf et non utilisé.

Cette garantie ne s’applique qu’aux produits achetés par l’acheteur en tant que 
consommateur et utilisés uniquement à des fins personnelles dans le cadre d’une 
utilisation domestique. Le droit allemand s’applique.

Si, au cours de la période de garantie, ce produit s’avère incomplet ou défectueux 
conformément aux dispositions suivantes, HaDi s’engage à proposer gratuite-
ment un remplacement ou une réparation conformément aux présentes Condi-
tions de garantie.

Si l’acheteur souhaite faire valoir la garantie, il doit d’abord s’adresser au 
service client HaDi :
Assistance par téléphone (gratuit) : E-mail :
F Tél.: 0805 340 006 service-fr@sanitas-online.de
) Tél.: 0800 706 11 service-be@sanitas-online.de

L’acheteur recevra ensuite des informations complémentaires concernant le dé-
roulement de la demande de garantie, par exemple, l’adresse à laquelle envoyer 
le produit et les documents requis.
Nous invitons l‘acheteur à nous renvoyer le produit défectueux à l’adresse sui-
vante :
NU Service GmbH, Lessingstraße 10 b, 89231 Neu-Ulm, Allemagne

Une demande de garantie ne peut être prise en compte que si l’acheteur présente 
•	 une copie de la facture/du reçu et 
•	 le produit d’origine 

à HaDi ou à un partenaire autorisé de HaDi.

La présente Garantie exclut expressément 
•	 toute usure découlant de l’utilisation ou de la consommation normale du 

produit ;

•	 les accessoires fournis avec le produit qui s’usent ou qui sont consommés 
dans le cadre d’une utilisation normale du produit (par exemple, piles, piles 
rechargeables, manchettes, joints, électrodes, ampoules, embouts et acces-
soires pour inhalateur) ; 

•	 les produits utilisés, nettoyés, stockés ou entretenus de manière inappropriée 
et/ou contraire aux conditions d’utilisation, ainsi que les produits ouverts, ré-
parés ou modifiés par l’acheteur ou par un service client non agréé par HaDi ; 

•	 les dommages survenus lors du transport entre le fabricant et le client ou 
entre le service client et le client ;

•	 les produits achetés en tant qu’article de second choix ou d’occasion ;
•	 les dommages consécutifs qui résultent d’une défaillance du produit (dans 

ce cas, toutefois, des réclamations peuvent être soulevées relatives à la res-
ponsabilité du fait des produits ou à d’autres dispositions légales obligatoires 
relatives à la responsabilité). 

Les réparations ou le remplacement complet ne prolongent en aucun cas la pé-
riode de garantie.

� Sous réserve d’erreurs et de modifications

AOJ HEALTH Technology Co., Ltd, Room 202, Building 5, Shuhe
Industrial Park, Sanwei Community, Hangcheng Street, Bao‘an 
District, 518126 Shenzhen,
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH, Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, Germany

EU: Hans Dinslage GmbH, Riedlinger Str. 28, 88524 Uttenweiler, 
Germany
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INSECTENBEETHELER | URZĄDZENIA UŚMIE-
RZAJĄCE BÓL PO UKŁUCIU INSEKTÓW 

BESCHRĲVING VAN HET APPARAAT | OPIS 
URZĄDZENIA

1

4

2

3

1 Touchpads | Panele dotykowe

2 Indicatie-led | Wskaźnik LED

3 Type C-aansluiting | Złącze typu C

4 Verwarmingsplaatje | Płytka grzewcza

D Tel.: 0800 724 23555
F Tél. : 0800 724 2355 
) Tél.: 0800 706 11
O Tel.: 0800 543 0543

Q Tel.: 800 707 009
z Tel.: 0800 555 013
u Tel.: 0800 606 018

O ) NEDERLANDS
Lees deze gebruiksaanwĳzing zorgvuldig door. Lees de waarschu-
wingen en volg de veiligheidsrichtlĳnen op. Bewaar de gebruiksaan-
wĳzing voor later gebruik. Zorg ervoor dat de gebruiksaanwĳzing 
beschikbaar is voor andere gebruikers. Geef als u het apparaat aan 
iemand anders geeft, ook de gebruiksaanwĳzing mee.

BĲ LEVERING INBEGREPEN
Controleer of de buitenkant van de verpakking intact is en of alle onderdelen aan-
wezig zĳn. Alvorens het apparaat te gebruiken, moet worden gecontroleerd of het 
apparaat en de toebehoren en/of reserveonderdelen zichtbaar beschadigd zĳn en 
moet al het verpakkingsmateriaal worden verwĳderd. Wĳ adviseren u het apparaat 
bĳ twĳfel niet te gebruiken en contact op te nemen met de verkoper of met de 
betre�ende klantenservice.
• Insectenbeetheler • Gebruiksaanwĳzing

VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
Op het apparaat, in de gebruiksaanwĳzing, op de verpakking en op het typeplaat-
je van het apparaat worden de volgende symbolen gebruikt:

 �WAARSCHUWING
Duidt op een mogelĳk dreigend gevaar. Indien dit niet vermeden wordt, kan het 
de dood of ernstig letsel tot gevolg hebben.

 �VOORZICHTIG
Duidt op een mogelĳk dreigend gevaar. Indien dit niet vermeden wordt, kan het 
lichte of geringe verwondingen tot gevolg hebben.

LET OP
Duidt op een mogelĳk schadelĳke situatie. Indien deze niet vermeden wordt, 
kan het apparaat of iets in de omgeving daarvan beschadigd raken.

Productinformatie
Verwĳzing naar belangrĳke informatie

Handleiding in acht nemen
Lees voor aanvang van het werk en/of het bedienen van apparaten of 
machines de handleiding

Het (elektrisch) apparaat mag niet met het huisvuil worden wegge-
gooid

Fabrikant

Productiedatum

CE-markering
Dit product voldoet aan de eisen van de geldende Europese en 
nationale richtlĳnen.

B

A

Aanduiding voor de identificatie van het verpakkingsmateriaal.  
A = materiaalafkorting, B = materiaalnummer: 1-7 = kunststo�en,  
20-22 = papier en karton

IP42
Apparaat beschermd tegen vaste voorwerpen met een diameter van 
1 mm en groter en tegen vallende druppels op een 15° gekanteld 
apparaat

Unique Device Identifier (UDI) 
Code voor een eenduidige productidentificatie

Chargenummer

Artikelnummer

Serienummer

Gemachtigde vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap

Medisch apparaat

Typenummer

Toegepast deel type BF

Temperatuurbereik

Vochtigheidsbereik

Luchtdruklimiet

Importeur

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
Doel
De insectenbeetheler is bedoeld voor het verlichten van jeuk en zwellingen die 
door insectensteken of -beten worden veroorzaakt, door middel van warmteont-
wikkeling (lokale hyperthermie).

Doelgroep
Zorgprofessionals en leken. 
De insectenbeetheler is bedoeld voor mensen die jeuk en zwellingen, die door 
insectensteken of -beten worden veroorzaakt, willen verlichten. Behandeling van 
personen vanaf 3 jaar onder toezicht, voor personen vanaf 12 jaar geschikt voor 
zelfbehandeling.

Beoogde toepassingsomgeving
Ziekenhuis/zorginstelling en thuis.

Indicatie
Een behandeling met de insectenbeetheler wordt aanbevolen bĳ: 

•	 jeuk
•	 zwelling 

veroorzaakt door insectenbeten of -steken.

Klinische voordelen
Behandeling en verlichting van jeuk en zwelling veroorzaakt door insectensteken 
of -beten.

Contra-indicatie

 �WAARSCHUWING
•	 Gebruik het apparaat niet als u diabetes hebt. Onder bepaalde omstandighe-

den kan er dan sprake zĳn van een verminderd pĳngevoel, waardoor diabetici 
zich kunnen verwonden.

•	 Gebruik het apparaat niet bĳ personen met een beperking, kinderen jonger 
dan 3 jaar of personen met een verminderde warmtegevoeligheid. Daaron-
der vallen personen met ziektegerelateerde huidveranderingen of littekens op 
de te behandelen plek en personen die pĳnstillers, alcohol of drugs hebben 
gebruikt.

•	 Gebruik het apparaat niet op een acuut of chronisch aangedane (verwonde of 
geïrriteerde) huid (bĳv. ontstoken huid - al dan niet pĳnlĳk, rode huid, uitslag 
(bĳv. bĳ allergieën), bulten, bevriezing, bloeduitstortingen, zwellingen (behalve 

door insectenbeten), open en genezende wonden en postoperatieve littekens 
waarbĳ het genezingsproces kan worden belemmerd).

•	 Gebruik het apparaat niet als u koorts hebt.
•	 Gebruik het apparaat niet op gevoelige delen van de huid.
•	 Gebruik het apparaat niet als u last hebt van gevoelsstoornissen die het pĳn-

gevoel beïnvloeden (bĳv. stofwisselingsstoornissen).
•	 Gebruik het apparaat niet als u ook lokaal lotions, crèmes en gels toepast.

WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDS
RICHTLĲNEN

 �WAARSCHUWING
Algemene waarschuwingen

•	 Behandeling van personen vanaf 3 jaar onder toezicht, voor personen vanaf 
12 jaar geschikt voor zelfbehandeling.

•	 Raadpleeg uw arts voordat u het apparaat gebruikt als u last hebt van hui-
daandoeningen, ernstige ziekten (met name als u vatbaar bent voor trom-
bo-embolieën of terugkerende kwaadaardige groei) of onverklaarbare chroni-
sche pĳn in een lichaamsdeel.

•	 Het apparaat is geen vervanging voor een medisch consult of een medische 
behandeling. Als de symptomen ondanks het gebruik van de insectenbeethe-
ler aanhouden, gebruik het apparaat dan niet meer. Raadpleeg onmiddellĳk 
een arts als de symptomen tĳdens of na het gebruik van de insectenbeetheler 
verslechteren en stop het gebruik.

•	 Raadpleeg onmiddellĳk een arts als het om een tekenbeet gaat. Bĳ deze beet 
kunnen ziekteverwekkers worden overdragen, zoals tekenencefalitis (TBE) of 
de ziekte van Lyme.

•	 Raadpleeg onmiddellĳk een arts bĳ de eerste tekenen van verhoogde jeuk, 
roodheid, zwelling, duizeligheid, misselĳkheid, ademnood, netelroos of een 
daling of stĳging van de bloeddruk.

•	 Niet gebruiken in de buurt van ogen, oogleden, mond of slĳmvliezen. Het 
apparaat mag niet op een vochtige huid worden gebruikt.

•	 Laat kinderen niet met het apparaat spelen.
•	 Gevaar voor inslikken! Houd het apparaat, het verpakkingsmateriaal en de 

toebehoren buiten bereik van kinderen; zĳ kunnen dit inslikken, erin stikken of 
zich eraan verwonden.

•	 Roep bĳ inslikken onmiddellĳk de hulp van een arts in.
•	 Neem de algemene hygiënemaatregelen in acht bĳ het gebruik van de in-

sectenbeetheler.
•	 Als het apparaat niet goed werkt, als u zich onwel voelt of als u pĳn ervaart, 

stop het gebruik dan onmiddellĳk.
•	 Als er een ernstig incident in verband met het apparaat heeft plaatsgevonden, 

meld het dan aan de fabrikant en de bevoegde
•	 Als er een ernstig incident in verband met het apparaat heeft plaatsgevonden, 

meld het dan aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van het land waar 
u gevestigd bent.

•	 Bescherm het apparaat tegen overmatige hitte.
•	 Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat langere tĳd niet wordt 

gebruikt.
•	 Het apparaat is geschikt voor gebruik in alle omgevingen die in deze ge-

bruiksaanwĳzing worden vermeld, inclusief de thuisomgeving.
•	 Het gebruik van het apparaat kan in de nabĳheid van elektromagnetische 

storingen beperkt zĳn. Dit kan leiden tot problemen zoals foutmeldingen of 
uitval van het apparaat.

•	 Het gebruik van dit apparaat direct naast of tegen andere apparaten aan moet 
worden vermeden, omdat dit kan leiden tot een onjuiste werking. Als een der-
gelĳk gebruik noodzakelĳk is, moeten dit apparaat en de andere apparaten in 
de gaten worden gehouden om te controleren of ze normaal werken.

•	 Bĳ het niet opvolgen van deze richtlĳnen kunnen de prestaties van het appa-
raat nadelig worden beïnvloed.

Algemene veiligheidsmaatregelen

LET OP
•	 Raak het apparaat nooit aan met natte handen. Let op dat er geen vocht 

of water in het apparaat binnendringt. Gebruik het apparaat alleen als het 
compleet is.

•	 Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen voor reiniging en onderhoud van 
het apparaat. Als er vloeistof in het apparaat binnendringt, kan dit de elektro-
nica of andere onderdelen van het apparaat beschadigen en tot een storing 
leiden.

•	 Het apparaat kan door meerdere personen worden gebruikt. Als het hulpmid-
del door meerdere personen wordt gebruikt, moet het vóór gebruik worden 
gereinigd en gedesinfecteerd.

•	 Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht en bewaar het op een droge 
plaats.

•	 Stel het apparaat niet bloot aan schokken, vocht, stof, chemische sto�en, 
sterke temperatuurschommelingen en houd het uit de buurt van warmtebron-
nen (ovens, radiatoren).

•	 Let op dat er geen vocht of water in het apparaat binnendringt. Als dit toch 
gebeurt, haalt u het apparaat uit de houder en gebruikt u het pas weer als 
het volledig droog is.

•	 Plaats geen zware voorwerpen op het apparaat wanneer u het opbergt.
•	 Controleer vóór het gebruik het apparaat en de toebehoren op zichtbare be-

schadigingen. Wĳ adviseren u het apparaat bĳ twĳfel niet te gebruiken en 
contact op te nemen met de verkoper of met de betre�ende klantenservice.

•	 Bewaar het apparaat op een plek die beschermd is tegen weersinvloeden. 
Bewaar het apparaat zoals aangegeven bĳ de omgevingsomstandigheden.

•	 Als de omgevingstemperatuur lager is dan -10 °C of hoger dan 50 °C, moet 
het apparaat vóór het volgende gebruik minstens 4 uur bĳ de voorgeschreven 
opslagtemperaturen worden bewaard.

 �VOORZICHTIG
•	 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact als u het niet onmid-

dellĳk wilt gebruiken.

AANWĲZING MET BETREKKING TOT ELEKTRO
MAGNETISCHE COMPATIBILITEIT 
De ME-APPARATUUR of het ME-SYSTEEM is geschikt voor gebruik in de thuis-
zorg. 

 �WAARSCHUWING
•	 Blĳf uit de buurt van actieve HF-chirurgische apparatuur en de RF-afge-

schermde ruimte van een ME-systeem voor magnetische resonantiebeeld-
vorming, waar de intensiteit van de EM-storing hoog is.

•	 Het gebruik van deze apparatuur naast of gecombineerd met andere appara-
tuur moet worden vermeden, omdat dit kan leiden tot een onjuiste werking. 
Als dergelĳk gebruik nodig is, moet dit apparaat en de andere apparaten in de 
gaten worden gehouden om te controleren of ze normaal werken.

•	 Het gebruik van accessoires, sensoren en kabels die niet door de fabrikant 
van dit apparaat zĳn gespecificeerd of geleverd, kan

•	 verhoogde elektromagnetische emissies of verminderde elektromagnetische 
immuniteit van dit apparaat veroorzaken en een onjuiste werking tot gevolg 
hebben.

•	 Draagbare HF-communicatieapparatuur (inclusief randapparatuur zoals an-
tennekabels en externe antennes) mogen niet op minder dan 30 cm van enig 
onderdeel van het apparaat worden gebruikt, inclusief kabels die door de 
fabrikant zĳn gespecificeerd. Anders kunnen de prestaties van dit apparaat 
negatief worden beïnvloed. De insectenbeetheler kan door andere appara-
ten worden gestoord, ook als deze apparaten aan de emissie-eisen voldoen.

Dit apparaat voldoet aan de Europese norm EN 60601-1-2 (groep 1, klasse B, 
in overeenstemming met CISPR 11, CISPR 14-1, CISPR-32, IEC 61000-3-2, 
IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, 
IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-8, IEC 61000-4-11, IEC 61000-4-39) en is onderwor-
pen aan bĳzondere veiligheidsmaatregelen op het gebied van elektromagnetische 
compatibiliteit.
Houd er daarbĳ rekening mee dat draagbare en mobiele HF-communicatieappa-
ratuur dit apparaat kan beïnvloeden. U kunt uitgebreide informatie opvragen bĳ de 
klantenservice op het aangegeven adres

GEBRUIK

 �WAARSCHUWING
•	 Dit apparaat werkt alleen in combinatie met een geschikte smartphone met 

CE-markering. 
•	 Voor gebruik met Android-smartphones: Moet worden gebruikt met Android 

10.0 of hoger.
•	 Voor gebruik met Apple-smartphones: Moet worden gebruikt met iPhone 15 

of nieuwer.
•	 Smartphones moeten de OTG-standaard ondersteunen. Bĳ sommige smart-

phones moet OTG via de instellingen worden geactiveerd voordat het kan 
worden gebruikt.

•	 Mobiele telefoons of voedingsapparaten met andere voedingsinterfaces kun-
nen alleen worden gebruikt als ze strikt voldoen aan de eisen voor de stroom-
voorziening. Gebruik dat niet voldoet aan de vereisten voor de stroomvoor-
ziening kan tot schade aan de voedingseenheid of aan dit apparaat leiden.

•	 Controleer voor het gebruik of er zich geen angel meer in het gebied bevindt 
waar u bent gestoken. Verwĳder de angel voorzichtig voordat u het apparaat 
gebruikt. 

•	 De beste resultaten behaalt u als u het apparaat direct na de insectenbeet 
gebruikt. 

•	 Als u te lang wacht met de behandeling van de gestoken of gebeten plek en 
er al jeuk en zwellingen zĳn opgetreden, kan de insectenbeetheler slechts een 
beperkt e�ect hebben. 

•	 Behandel de plek ondanks dat met de insectenbeetheler. Meestal kan de jeuk 
worden verlicht en de genezing worden bevorderd.

Steek eerst de type-C-aansluiting in een volledig opgeladen en geschikt voe-
dingsapparaat, bĳvoorbeeld in de type-C-aansluiting van een mobiele telefoon. 

1. In de stand-bymodus knippert het indicatielampje 2  groen. Als het apparaat 
een storing heeft, knippert het groene lampje snel. 

2. Zorg ervoor dat de touchpads 1  volledig kunnen worden afgedekt om een 
behandeling van 3 seconden uit te voeren. Plaats vervolgens de verwarmings-
plaat en 4  de touchpads 1  direct op het gestoken of gebeten gebied. Het 
indicatielampje 2  gaat constant oranje branden om aan te geven dat het ver-
warmingsproces is gestart. Plaats het verwarmingsplaatje 4  op de plek van de 
beet/steek, til het kort op als de oranje led gaat branden en plaats het opnieuw. 
De behandelingstemperatuur in deze modus bedraagt 50 °C ± 2 °C (122 °F ± 
3,6 °F). Als u het apparaat voor het eerst gebruikt of een gevoelige huid hebt, 
wordt aanbevolen om deze kortere behandelingsduur te kiezen.

3. Zorg ervoor dat de touchpads 1  volledig kunnen worden afgedekt om een 
behandeling van 6 seconden uit te voeren. Plaats de verwarmingsplaat en 4  
de touchpads 1  op het gestoken of gebeten gedeelte. Als de oranje led gaat 
branden, tilt u het apparaat kort op en plaatst u het opnieuw op de gewenste 
plek. Het indicatielampje 2  gaat continu roze branden om aan te geven dat 
het verwarmingsproces is gestart. De behandelingstemperatuur in deze modus 
bedraagt 50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F). Voor regelmatig gebruik op een normale 
huid wordt deze behandelingsduur aanbevolen.

4. Na voltooiing van de behandeling knippert het indicatielampje 2  groen en 4  
stopt de verwarmingsplaat automatisch met verwarmen. Verwĳder het verwar-
mingsplaatje 4  van het gestoken of gebeten gebied. Als er binnen 1 minuut 
geen actie wordt ondernomen, gaat het apparaat automatisch in de slaapmo-
dus. Het kan weer worden aangezet door lang op het aanraakvlak te drukken.

 �VOORZICHTIG
Afhankelĳk van de gevoeligheid van de persoon die het apparaat gebruikt en 
de plek op de huid kan de behandelingstemperatuur als onaangenaam worden 
ervaren en kan de huid een beetje rood worden (in enkele gevallen kan er ook 
sprake zĳn van huidirritaties). Om dit jeukverlichtende e�ect op de huidzenuwen te 
bereiken, is een korte periode van pĳn door warmte nodig. Voor een succesvolle 
behandeling is slechts lichte pĳn door warmte nodig. Als u de verwarmingsfunctie 
als te warm ervaart, stopt u de behandeling onmiddellĳk. 

5. Indien gewenst kunt u de warmtefunctie van de insectenbeetheler na een pau-
ze van 2 minuten opnieuw op de steek/beet toepassen, of ook meteen bĳ een 
andere steek/beet op een andere plek. Het maximale aantal van 5 behande-
lingen per uur op dezelfde behandelingsplek mag niet worden overschreden.

6. Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld van de stroomvoorziening voor-
dat u het opbergt.

REINIGING EN ONDERHOUD
•	 Het apparaat is bestemd voor meervoudig gebruik.
•	 Er wordt geadviseerd het apparaat voorafgaand aan het eerste gebruik en 

voorafgaand aan elk verder gebruik te reinigen.
•	 Het apparaat moet uitgeschakeld en afgekoeld zĳn voordat u het reinigt.
•	 Gebruik voor het reinigen van de behuizing alleen zachte, droge doeken.
•	 Gebruik geen schoonmaakproducten die mogelĳk giftig zĳn bĳ contact met 

de huid of slĳmvliezen of bĳ inslikken of inademen. Gebruik geen bĳtende 
schoonmaakproducten en dompel het apparaat nooit onder in water.

•	 Reinig het apparaat niet in de vaatwasmachine!
•	 Vermĳd mechanische reiniging met borstels of iets dergelĳks, omdat dit on-

herstelbare schade kan veroorzaken.
•	 Als u het apparaat op meerdere prik- en beetplekken gebruikt, adviseren wĳ 

u het verwarmingsplaatje elke keer te reinigen. Dit vermindert de kans op 
overdracht van ziektekiemen en bacteriën van de ene plaats op de huid naar 
de andere. Gebruik voor het desinfecteren van het warmteplaatje een in de 
winkel verkrĳgbaar desinfectiedoekje met alcohol.

VERWĲDERING
Met het oog op het milieu mag het apparaat aan het einde van zĳn levensduur niet 
met het gewone huisvuil worden weggegooid. U kunt het apparaat inleve-
ren bĳ gespecialiseerde inzamelpunten in uw land. Verwĳder het apparaat 
conform de EU-richtlĳn voor afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Voor meer 
informatie kunt u contact opnemen met de verantwoordelĳke instanties voor het 
verwĳderen van afval in uw gemeente.

WAT TE DOEN BĲ PROBLEMEN
Probleem Mogelĳke oorzaak Oplossing

Het indicatie
lampje brandt 
niet.

Stroomvoorziening is niet 
in orde of stroomvoorzie-
ning is niet aanwezig.

Controleer of de voedings
installatie normaal van stroom 
kan worden voorzien.

Het groene 
lampje knippert 
5 seconden.

De verwarming van het 
apparaat overschrĳdt de 
maximale temperatuur.

Verwĳder de stroomkabel. 
Wacht 3 minuten tot de 
temperatuur weer normaal is. 
Ga vervolgens verder met de 
behandeling.

Het groene 
lampje blĳft 
knipperen en 
het apparaat 
werkt niet.

Het apparaat heeft een 
storing en werkt niet goed.

Neem voor de reparatie 
contact op met de klanten-
service.

De 
behandelings
temperatuur is 
abnormaal.

Het apparaat heeft een 
storing en werkt niet goed.

Neem voor de reparatie 
contact op met de klanten-
service.

Er vindt geen 
reactie plaats 
bĳ contact.

Het contactoppervlak is 
ongelĳkmatig of er zitten 
verontreinigingen in.

Reinig het verwarmingsplaatje.

Er wordt niet 
gereageerd 
op touch-
opdrachten.

Het contactoppervlak 
tussen de aanraakknop 
en de huid is niet groot 
genoeg of de drukkracht is 
niet sterk genoeg.

Vergroot het aanraakoppervlak 
zo veel mogelĳk.

TECHNISCHE GEGEVENS
Model SBR 70

Type IB 50E

Afmetingen (l x b x h) 15.5 mm × 30 mm × 7.5 mm

Gewicht 2,2 g

Stroomvoorziening 5 V + 0,25 V. Max. 500 mA

Max. temperatuur 50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3.6 °F)

Functies Gebruik gevoelige huid: 3 s. 
50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F)
Gebruik normale huid: 6 s. 
50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F)

Levensduur 5 jaar

Toegestane omstandig
heden bĳ gebruik

+10 °C tot +40 °C, 30-85% relatieve luchtvochtig-
heid, 700 – 1060 hPa omgevingsdruk

Toegestane opslag- en 
transportomgeving

−10 °C tot +50 °C, 30-85% relatieve luchtvoch-
tigheid

GARANTIE/SERVICE
Hans Dinslage GmbH, Riedlinger Straße 28, 88524 Uttenweiler (hierna ‚HaDi‘ 
genoemd) verleent onder de hierna genoemde voorwaarden en in de hierna be-
schreven omvang garantie voor dit product.

Wanneer er aanspraak wordt gemaakt op de garantie, dan laat dit de wet-
telĳke garantierechten van de koper uit de koopovereenkomst met de ver-
koper in geval van gebreken onverlet. De koper kan kosteloos aanspraak 
maken op deze wettelĳke garantierechten. De garantie geldt bovendien on-
verminderd de dwingende wettelĳke aansprakelĳkheidsbepalingen.

HaDi garandeert de probleemloze werking en de volledigheid van dit product.

De wereldwĳde garantieperiode bedraagt 3 jaar vanaf het moment van aankoop 
van het nieuwe, ongebruikte product door de koper.

Deze garantie geldt alleen voor producten die de koper als consument heeft aan-
geschaft en die de koper uitsluitend voor persoonlĳke doeleinden in het kader van 
thuisgebruik gebruikt. Het Duitse recht is van toepassing.

Als dit product tĳdens de garantieperiode onvolledig of wat betreft de werking 
gebrekkig overeenkomstig de volgende bepalingen blĳkt te zĳn, zal HaDi overeen-
komstig deze garantievoorwaarden een gratis vervangende levering of reparatie 
verzorgen.

Als de koper een garantieclaim wil indienen, dient hĳ eerst contact met de 
klantenservice van HaDi op te nemen:
Servicehotline (gratis): E-mailadres:
O Tel.: 0800 543 0543 service-nl@sanitas-online.de
) Tél.: 0800 706 11 service-be@sanitas-online.de

De koper ontvangt dan nadere informatie over de afwikkeling van de garantie-
claim, bĳvoorbeeld over waar het product gratis naartoe gestuurd moet worden of 
welke documenten nodig zĳn.
Als wĳ u vragen het defecte product op te sturen, dient dat te gebeuren naar het 
volgende adres:
NU Service GmbH, Lessingstraße 10 b, 89231 Neu-Ulm, Germany

Er kan alleen aanspraak op garantie worden gemaakt als de koper 
•	 een kopie van de factuur/aankoopbon en 
•	 het originele product 

aan HaDi of een geautoriseerde partner van HaDi kan overleggen.

Uitdrukkelĳk uitgesloten van deze garantie zĳn 

•	 slĳtage die veroorzaakt is door normaal gebruik of verbruik van het product;
•	 met dit product meegeleverde toebehoren die bĳ correct gebruik slĳten of 

verbruikt worden (bĳvoorbeeld batterĳen, accu’s, manchetten, afdichtingen, 
elektroden, lampen, opzetstukken en inhalatortoebehoren); 

•	 producten die oneigenlĳk en/of anders dan vermeld in de bepalingen van de 
gebruiksaanwĳzing gebruikt, gereinigd, opgeborgen of onderhouden zĳn en 
producten die door de koper of door een niet door HaDi geautoriseerd ser-
vicecenter geopend, gerepareerd of omgebouwd zĳn; 

•	 schade die tĳdens het transport tussen fabrikant en klant en/of tussen ser-
vicecenter en klant ontstaat;

•	 producten die als B-stockartikelen of als gebruikte artikelen gekocht zĳn;
•	 gevolgschade die op een gebrek van dit product berust (voor dit geval kun-

nen echter aanspraken uit productaansprakelĳkheid of uit andere dwingende 
wettelĳke aansprakelĳkheidsbepalingen bestaan). 

Reparaties of een complete vervanging verlengen in geen geval de garantiepe-
riode.

� Fouten en wĳzigingen voorbehouden

Q POLSKI
Uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. Przestrzegać 
ostrzeżeń i  wskazówek dotyczących bezpieczeństwa. Zachować 
instrukcję obsługi do późniejszego wykorzystania. Udostępniać 
instrukcję obsługi innym użytkownikom. Przekazywać urządzenie 
wraz z instrukcją obsługi.

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
Należy sprawdzić opakowanie pod kątem zewnętrznych uszkodzeń kartonowe-
go pudełka oraz kompletności zawartości. Przed użyciem upewnić się, że na 
urządzeniu ani na akcesoriach i/lub częściach zamiennych nie widać żadnych 
uszkodzeń, a wszystkie części opakowania zostały usunięte. W razie wątpliwości 
zaprzestać używania urządzenia i  zwrócić się do sprzedawcy lub pod podany 
adres działu obsługi klienta.
• Urządzenie uśmierzające ból po ukłuciu insektów • Instrukcja obsługi

OBJAŚNIENIE SYMBOLI
Na urządzeniu, w  instrukcji obsługi, na opakowaniu i na tabliczce znamionowej 
urządzenia użyto następujących symboli:

 �OSTRZEŻENIE
Oznacza potencjalne niebezpieczeństwo. Narażanie się na to ryzyko może 
prowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń ciała.

 �UWAGA
Oznacza potencjalne niebezpieczeństwo. Narażanie się na to ryzyko może 
prowadzić do lekkich lub niewielkich obrażeń ciała.

WSKAZÓWKA
Oznacza potencjalnie szkodliwą sytuację. Narażanie się na to ryzyko może 
prowadzić do uszkodzenia urządzenia lub przedmiotów w jego otoczeniu.

Informacja o produkcie
Wskazuje na ważne informacje

Przestrzegać instrukcji
Przed rozpoczęciem pracy / użytkowania urządzeń lub maszyn należy 
przeczytać instrukcję

Urządzenia (elektrycznego) nie wolno utylizować wraz z innymi 
odpadami domowymi

Producent

Data produkcji

Oznaczenie CE
Niniejszy produkt spełnia wymagania obowiązujących dyrektyw 
europejskich i krajowych.

B

A

Oznaczenie identyfikujące materiał opakowania.  
A = skrót nazwy materiału, B = numer materiału: 1–7 = tworzywo 
sztuczne, 20–22 = papier i tektura

IP42
Ochrona przed stałymi ciałami obcymi o średnicy co najmniej 1 mm 
oraz przed kroplami wody przy pochyleniu obudowy do 15°.

Unique Device Identifier (UDI) 
Identyfikator do jednoznacznej identyfikacji produktu.

Oznaczenie partii towaru

Numer artykułu

Numer seryjny

Autoryzowany przedstawiciel na terenie Wspólnoty Europejskiej

Wyrób medyczny

Numer typu

Części aplikacyjne typu BF

Zakres temperatury

Zakres wilgotności

Ograniczenie ciśnienia atmosferycznego

Importer

UŻYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
Przeznaczenie
Urządzenie uśmierzające ból po ukłuciu insektów służy do łagodzenia swędzenia 
i obrzęków spowodowanych ukłuciami lub ukąszeniami insektów poprzez zasto-
sowanie ciepła (miejscowa hipertermia).

Grupa docelowa
Personel medyczny i laicy. 
Urządzenie uśmierzające ból po ukłuciu insektów jest przeznaczone dla osób, 
które chcą złagodzić swędzenie i obrzęk spowodowane ukłuciami lub ukąszenia-
mi insektów. Dla osób od 3 roku życia pod nadzorem, do samodzielnego stoso-
wania dla osób od 12 roku życia.

Przewidywane środowisko użytkowania
Szpital/placówka opieki zdrowotnej i dom.

Wskazania
Zaleca się stosowanie urządzenia uśmierzającego ból po ukłuciu insektów w na-
stępujących przypadkach: 

•	 swędzenie
•	 obrzęk, 

spowodowane ukłuciami lub ukąszeniami insektów.

Zastosowanie kliniczne
Leczenie i  łagodzenie swędzenia i obrzęku spowodowanych ukłuciami lub uką-
szeniami insektów.

Przeciwwskazania

 �OSTRZEŻENIE
•	 Z urządzenia nie mogą korzystać osoby chorujące na cukrzycę. W niektórych 

przypadkach wrażliwość na ból może być zmniejszona, co może spowodo-
wać obrażenia u osób chorych na cukrzycę.

•	 Urządzenia nie należy używać w przypadku osób niepełnosprawnych, dzieci 
poniżej 3 roku życia ani osób o obniżonej wrażliwości na ciepło. Obejmuje to 
również osoby z chorobowymi zmianami skórnymi lub bliznami w obszarze 
stosowania, po zażyciu leków przeciwbólowych, spożyciu alkoholu lub za-
życiu narkotyków.

•	 Nie należy używać urządzenia w  przypadku ostrych lub przewlekłych cho-
rób (uszkodzenia lub podrażnienia) skóry (np. stan zapalny skóry – bolesny 
bądź nie, zaczerwienienie skóry czy wysypka (np.: alergie), guzki, odmroże-
nia, stłuczenia, obrzęki (bez oznak ukąszenia owadów), otwarte i gojące się 
rany oraz blizny pooperacyjne, w przypadku których proces gojenia mógłby 
zostać zakłócony).

•	 Z urządzenia nie mogą korzystać osoby mające gorączkę.
•	 Urządzenia nie należy stosować na wrażliwych obszarach skóry.
•	 Nie należy używać urządzenia, jeśli występują zaburzenia czucia ograniczają-

ce odczuwanie bólu (np. w przypadku zaburzeń metabolicznych).
•	 Nie należy używać urządzenia w przypadku jednoczesnego stosowania miej-

scowo balsamów, kremów i żeli.



OSTRZEŻENIA I WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

 �OSTRZEŻENIE
Ogólne wskazówki ostrzegawcze

•	 Dla osób od 3 roku życia pod nadzorem, do samodzielnego stosowania dla 
osób od 12 roku życia.

•	 Przed użyciem urządzenia należy skonsultować się z lekarzem w przypadku 
chorób skóry, ciężkich chorób (w szczególności w przypadku skłonności do 
zakrzepicy lub nawracających nowotworów złośliwych) lub niewyjaśnionych 
przewlekłych bólów w jakiejkolwiek części ciała.

•	 Urządzenie nie zastępuje konsultacji lekarskiej ani leczenia. Jeśli objawy 
utrzymują się pomimo zastosowania urządzenia uśmierzającego ból po ukłu-
ciu insektów, należy zaprzestać jego stosowania. W przypadku nasilenia się 
objawów podczas lub po zastosowaniu urządzenia uśmierzającego ból po 
ukłuciu insektów należy natychmiast skontaktować się z  lekarzem i zaprze-
stać jego stosowania.

•	 Jeżeli jet to ukąszenie kleszcza, należy natychmiast zwrócić się o pomoc le-
karską. Ukąszenie może prowadzić do przeniesienia zarazków chorobotwór-
czych np. kleszczowego zapalenia mózgu lub boreliozy.

•	 W przypadku wystąpienia pierwszych oznak nasilonego swędzenia, zaczer-
wienienia, obrzęku, zawrotów głowy, nudności, duszności, pokrzywki lub 
spadku/wzrostu ciśnienia krwi należy natychmiast skontaktować się z  leka-
rzem.

•	 Nie stosować w okolicy oczu, powiek, ust ani na błonach śluzowych. Ponadto 
urządzenia nie wolno używać na wilgotnej skórze.

•	 Nie pozwalać dzieciom bawić się urządzeniem.
•	 Niebezpieczeństwo połknięcia! Urządzenie, opakowanie i akcesoria należy 

przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci ze względu na niebezpie-
czeństwo uduszenia, zranienia i połknięcia.

•	 W razie połknięcia niezwłocznie skonsultować się z lekarzem.
•	 Podczas stosowania urządzenia uśmierzającego ból po ukłuciu insektów na-

leży przestrzegać ogólnych zasad higieny.
•	 W przypadku nieprawidłowego działania urządzenia, złego samopoczucia lub 

bólu należy natychmiast przerwać stosowanie urządzenia.
•	 W przypadku wystąpienia poważnego incydentu związanego z urządzeniem 

u użytkowników lub pacjentów należy zgłosić to producentowi oraz właści-
wemu organowi.

•	 W przypadku wystąpienia poważnego zdarzenia związanego z urządzeniem 
u użytkowników lub pacjentów należy zgłosić to producentowi i właściwemu 
organowi państwa, w którym użytkownik ma siedzibę.

•	 Chronić urządzenie przed przegrzaniem.
•	 Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy je odłączyć 

od zasilania.
•	 Urządzenie nadaje się do użytku we wszystkich środowiskach wymienionych 

w niniejszej instrukcji obsługi, w tym w środowisku domowym.
•	 Korzystanie z urządzenia może być ograniczone w przypadku występowania 

zakłóceń elektromagnetycznych. Może to prowadzić do problemów, takich 
jak komunikaty o błędach lub awaria urządzenia.

•	 Należy unikać używania tego urządzenia bezpośrednio obok innych urządzeń 
lub układania go na innych urządzeniach, ponieważ może to prowadzić do 
nieprawidłowego działania. Jeśli jednak konieczne jest korzystanie z urządze-
nia w opisany powyżej sposób, należy monitorować zarówno to urządzenie, 
jak i inne, aby upewnić się, że działają one prawidłowo.

•	 W przeciwnym razie mogłoby dojść do pogorszenia działania urządzenia.

Ogólne środki ostrożności

WSKAZÓWKA
•	 Nigdy nie dotykać urządzenia mokrymi rękami. Należy uważać, aby urządze-

nie nie zostało ochlapane wodą. Urządzenie należy używać tylko wtedy, gdy 
jest kompletne.

•	 Do czyszczenia i konserwacji urządzenia nie należy używać środków czysz-
czących ani rozpuszczalników. Wniknięcie cieczy do wnętrza urządzenia 
może spowodować uszkodzenie elektroniki lub innych części urządzenia oraz 
prowadzić do jego nieprawidłowego działania.

•	 Urządzenie może być używane przez kilka osób. Jeśli urządzenie jest uży-
wane przez kilka osób, przed użyciem należy je wyczyścić i zdezynfekować.

•	 Urządzenie należy chronić przed bezpośrednim działaniem promieni słonecz-
nych i przechowywać je w suchym miejscu.

•	 Chronić urządzenie przed wstrząsami, wilgocią, kurzem, chemikaliami, du-
żymi wahaniami temperatury i  zbyt blisko znajdującymi się źródłami ciepła 
(np. piec, grzejnik).

•	 Nie wolno dopuścić, aby woda dostała się do wnętrza urządzenia. Jeśli jed-
nak tak się stanie, należy wyjąć urządzenie i użyć go ponownie dopiero po 
całkowitym wyschnięciu.

•	 Podczas przechowywania urządzenia nie należy stawiać na nim ciężkich 
przedmiotów.

•	 Przed użyciem należy upewnić się, że urządzenie i  akcesoria nie wykazują 
żadnych widocznych uszkodzeń. W razie wątpliwości nie należy uruchamiać 
urządzenia i  należy skontaktować się ze sprzedawcą lub działem obsługi 
klienta pod podanym adresem.

•	 Urządzenie przechowywać w miejscu zabezpieczonym przed wpływem wa-
runków atmosferycznych. Urządzenie należy przechowywać w określonych 
warunkach otoczenia.

•	 Jeśli temperatura otoczenia jest wynosi poniżej -10°C  lub powyżej 50°C, 
przed kolejnym użyciem urządzenie należy przechowywać je przez co naj-
mniej 4 godziny w zalecanej temperaturze przechowywania.

 �UWAGA
•	 Należy odłączyć urządzenie uśmierzające ból po ukłuciu insektów od zasila-

nia, jeśli urządzenie to nie będzie od razu używane.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA KOMPATYBILNOŚCI 
ELEKTROMAGNETYCZNEJ 
Urządzenie ME EQUIPMENT lub ME SYSTEM jest przeznaczone do użytku w wa-
runkach domowych. 

 �OSTRZEŻENIE
•	 Nie należy przebywać w pobliżu aktywnych urządzeń chirurgicznych o wy-

sokiej częstotliwości oraz w  pomieszczeniu ekranowanym o  wysokiej czę-
stotliwości systemu ME do obrazowania metodą rezonansu magnetycznego, 
gdzie występują zakłócenia elektromagnetyczne o dużej intensywności.

•	 Należy unikać korzystania z tego urządzenia w pobliżu innych urządzeń lub 
umieszczania go na innych urządzeniach, ponieważ może to prowadzić do 
nieprawidłowego działania. Jeśli takie użycie jest konieczne, należy obser-
wować to urządzenie oraz pozostałe urządzenia, aby upewnić się, że działają 
one prawidłowo.

•	 Użycie akcesoriów, przetworników pomiarowych i  kabli innych niż określo-
ne lub dostarczone przez producenta tego urządzenia może prowadzić do 
zwiększonych emisji elektromagnetycznych lub zmniejszonej odporności 
elektromagnetycznej tego urządzenia, i  spowodować jego nieprawidłowe 
działanie.

•	 Przenośne urządzenia do komunikacji o wysokiej częstotliwości (w tym urzą-
dzenia peryferyjne, takie jak kable antenowe i  anteny zewnętrzne) powinny 
być używane w  odległości nie mniejszej niż 30 cm od jakiejkolwiek części 
urządzenia, włącznie z kablami określonymi przez producenta. W przeciwnym 
razie może dojść do pogorszenia wydajności tego urządzenia. Urządzenie 
uśmierzające ból po ukłuciu insektów może być zakłócane przez inne urzą-
dzenia, nawet jeśli urządzenia te spełniają wymogi dotyczące emisji.

Urządzenie spełnia wymogi norm europejskich EN 60601-1-2 (grupa 1, klasa B, 
w zgodności z CISPR 11, CISPR 14-1, CISPR-32, IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, 
IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, 
IEC 61000-4-8, IEC 61000-4-11, IEC 61000-4-39) i wymaga zachowania szcze-
gólnych środków ostrożności odnośnie do kompatybilności elektromagnetycznej.
Należy pamiętać, że przenośne urządzenia komunikacyjne pracujące na wysokich 
częstotliwościach mogą zakłócać działanie urządzenia. Szczegółowe informacje 
można uzyskać pod podanym adresem działu obsługi klienta

ZASTOSOWANIE

 �OSTRZEŻENIE
•	 Urządzenie działa wyłącznie w połączeniu z odpowiednim smartfonem po-

siadającym znak CE. 
•	 Do użytku na smartfonach z systemem Android: Wymaga systemu Android 

10.0 lub nowszego.
•	 Do użytku na smartfonach Apple: Należy używać na telefonie iPhone 15 lub 

nowszym.
•	 Smartfony muszą obsługiwać standard OTG. W  niektórych smartfonach 

przed użyciem należy w ustawieniach aktywować funkcję OTG.
•	 Telefony komórkowe i  urządzenia zasilające z  innymi interfejsami zasilania 

mogą być używane wyłącznie, jeśli spełniają rygorystyczne wymagania do-
tyczące zasilania. Nieprzestrzeganie wymagań dotyczących zasilania może 
spowodować uszkodzenie zasilacza lub niniejszego urządzenia.

•	 Przed zastosowaniem należy upewnić się, że w miejscu ukłucia nie ma już żą-
dła owada. Przed zastosowaniem urządzenia należy ostrożnie usunąć żądło. 

•	 Najlepsze rezultaty uzyskuje się, stosując urządzenie natychmiast po ukąsze-
niu przez owada. 

•	 Jeśli zbyt długo zwleka się z leczeniem miejsca ukłucia lub ukąszenia i wystą-
piły już takie objawy jak swędzenie i obrzęk, urządzenie uśmierzające ból po 
ukłuciu insektów może mieć jedynie ograniczone działanie. 

•	 Pomimo tego warto wykonać zabieg urządzeniem uśmierzającym ból po ukłu-
ciu insektów. Z reguły można złagodzić swędzenie i przyspieszyć gojenie.

Najpierw należy podłączyć złącze typu C do w pełni naładowanego i odpowied-
niego urządzenia zasilającego, np. do złącza typu C telefonu komórkowego. 
1. W trybie czuwania lampka sygnalizacyjna 2  miga na zielono. Jeśli urządzenie 

działa nieprawidłowo, zielona kontrolka miga szybko. 

2. Aby przeprowadzić 3-sekundowy zabieg, należy upewnić się, że panele doty-
kowe 1  mogą być całkowicie zakryte. Następnie umieścić płytkę grzewczą 4  
i panele dotykowe 1  bezpośrednio na miejscu ukłucia lub ukąszenia. Lampka 
sygnalizacyjna 2  zmieni kolor na stały pomarańczowy, co oznacza, że proces 
ogrzewania został rozpoczęty. Przyłożyć płytkę grzewczą 4  w miejscu ukąsze-
nia, po zaświeceniu się pomarańczowej diody LED na krótko unieść i ponownie 
przyłożyć. Temperatura zabiegu w tym stanie wynosi 50°C ± 2°C (122°F ± 3,6°F). 
Jeśli urządzenie jest używane po raz pierwszy lub użytkownik ma wrażliwą skórę, 
zaleca się wybór krótszego czasu zabiegu.

3. Aby przeprowadzić 6-sekundowy zabieg, należy upewnić się, że panele dotyko-
we 1  mogą być całkowicie zakryte. Umieścić płytkę grzewczą 4  oraz panele 
dotykowe 1  na miejscu ukłucia lub ukąszenia. Gdy zaświeci się pomarańczo-
wa dioda LED, należy podnieść na chwilę urządzenie i umieścić je ponownie 
w żądanym miejscu. Lampka sygnalizacyjna 2  zmieni kolor na stały różowy, co 
oznacza, że proces ogrzewania został rozpoczęty. Temperatura zabiegu w tym 
stanie wynosi 50°C ± 2°C (122°F ± 3,6°F). W przypadku regularnego zastoso-
wania na normalnej skórze zalecany jest ten czas trwania zabiegu.

4. Po zakończeniu zabiegu lampka sygnalizacyjna 2  zmienia kolor na pulsujący 
zielony, a płytka grzewcza automatycznie 4  przestaje się nagrzewać. Usunąć 
płytkę grzewczą 4  z miejsca ukłucia lub ukąszenia. Jeśli w ciągu 1 minuty nie 
nastąpi żadne działanie, urządzenie automatycznie przechodzi w tryb uśpienia. 
Można je ponownie wzbudzić przez długie naciśnięcie powierzchni dotykowej.

 �UWAGA
W zależności od wrażliwości użytkownika i miejsca na skórze temperatura zabie-
gu może być odczuwana jako nieprzyjemna; może także powstać lekkie zaczer-
wienienie skóry, a w rzadkich przypadkach podrażnienie skóry. Aby uzyskać ten 
łagodzący swędzenie efekt na nerwach skóry, konieczne jest krótkie uczucie bólu 
spowodowanego gorącem. Do osiągnięcia sukcesu terapeutycznego wystarczy 
jedynie niewielki ból spowodowany gorącem. Jeśli rozgrzewanie wydaje się zbyt 
intensywne, należy natychmiast przerwać zabieg. 

5. W razie potrzeby rozgrzewanie przez urządzenie uśmierzające ból po ukłuciu 
insektów można powtórzyć w tym samym miejscu ukłucia/ukąszenia po trwa-
jącej 2 minuty przerwie lub od razu w innym miejscu ukłucia/ukąszenia. Nie 
wolno przekraczać maksymalnej liczby zabiegów w jednym miejscu. Wynosi 
ona 5 zabiegów w ciągu godziny.

6. Przed przechowywaniem należy się upewnić, że urządzenie jest odłączone 
od zasilania.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
•	 Urządzenie jest przeznaczone do wielokrotnego użytku.
•	 Zaleca się czyszczenie urządzenia przed pierwszym oraz każdym kolejnym 

użyciem.
•	 Przed każdym czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie i poczekać aż osty-

gnie.
•	 Do czyszczenia obudowy należy używać wyłącznie miękkich, suchych szma-

tek.
•	 Do czyszczenia nie należy używać substancji, które mogą być toksyczne 

w przypadku kontaktu ze skórą lub błonami śluzowymi, połknięcia lub wdy-
chania. Nie używać środków czyszczących o właściwościach ściernych i ni-
gdy nie zanurzać urządzenia w wodzie.

•	 Nie wkładać urządzenia do zmywarki!
•	 Unikać czyszczenia mechanicznego za pomocą szczotek itp., ponieważ może 

to spowodować nieodwracalne uszkodzenia.
•	 Jeśli urządzenie jest używane w kilku miejscach nakłucia i ukąszenia, zale-

ca się czyszczenie płytki grzewczej po każdym użyciu. Zmniejsza to ryzyko 
przenoszenia drobnoustrojów i bakterii z jednego miejsca skóry na drugie. Do 
dezynfekcji płytki grzewczej należy używać dostępnych w sprzedaży chuste-
czek dezynfekujących na bazie alkoholu.

UTYLIZACJA
W związku z wymogami ochrony środowiska po zakończeniu eksploatacji nie na-
leży wyrzucać urządzenia wraz z odpadami z gospodarstwa domowego. 
Należy je oddać do utylizacji w odpowiednim punkcie odbioru w swoim 
kraju. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą WE o zużytych 
urządzeniach elektrycznych i  elektronicznych (ang. Waste Electrical and 
Electronic Equipment, WEEE). Wszelkie pytania należy kierować do właściwej in-
stytucji komunalnej odpowiedzialnej za utylizację.

JAK POSTĘPOWAĆ W PRZYPADKU 
PROBLEMÓW?

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Lampka 
kontrolna nie 
świeci się.

Instalacja zasilająca nie 
działa prawidłowo lub nie 
ma zasilania.

Należy upewnić się, że 
instalacja zasilająca może być 
normalnie zasilana prądem.

Zielona kontro-
lka miga przez 
5 sekund.

Poziom nagrzania urządze-
nia przekracza maksymal-
ną temperaturę.

Odłączyć wtyczkę zasilającą. 
Odczekać 3 minuty, aż tempe-
ratura wróci do normy. Następ-
nie kontynuować zabieg.

Zielona kontro-
lka nadal miga, 
a urządzenie nie 
działa.

Urządzenie ma usterkę 
i nie działa prawidłowo.

W celu naprawy należy skon-
taktować się z serwisem.

Temperatura 
zabiegu jest 
nieprawidłowa.

Urządzenie ma usterkę 
i nie działa prawidłowo.

W celu naprawy należy skon-
taktować się z serwisem.

Brak reakcji na 
dotyk.

Powierzchnia dotykowa 
jest nierówna lub znajdują 
się na niej ciała obce.

Wyczyść powierzchnię terapii 
ciepłem.

Brak reakcji 
na polecenia 
dotykowe.

Powierzchnia styku między 
przyciskiem dotykowym 
a skórą nie jest wystarcza-
jąco duża lub siła nacisku 
nie jest wystarczająca.

Należy powiększyć powierzch-
nię dotykową tak bardzo, jak 
to możliwe.

DANE TECHNICZNE
Model SBR 70

Typ IB 50E

Wymiary (dł. x szer. x wys.) 15,5 mm × 30 mm × 7,5 mm

Masa ciała 2,2 g

Źródło zasilania 5 V + 0,25 V. Maks. 500 mA

Maks. Temperatura 50°C ± 2°C (122°F ± 3.6°F)

Funkcje Delikatne zastosowanie: 3 s. 
50°C ± 2°C (122°F ± 3,6°F)
Normalne zastosowanie: 6 s. 
50°C ± 2°C (122°F ± 3,6°F)

Żywotność 5 lat

Dopuszczalne warunki 
eksploatacji

Od +10°C do +40°C, względna wilgotność powie-
trza 30-85%, 700 – 1060 °hPa ciśnienia otoczenia

Dopuszczalne warunki 
przechowywania 
i transportu

od −10°C do +50°C, względna wilgotność powie-
trza 30–85%,

GWARANCJA/SERWIS
Hans Dinslage GmbH, Riedlinger Straße 28, 88524 Uttenweiler (zwana dalej 
„HaDi“) udziela gwarancji na ten produkt na następujących warunkach i w poniżej 
opisanym zakresie.

Korzystanie z gwarancji nie narusza ustawowych praw gwarancyjnych na-
bywcy wynikających z umowy sprzedaży ze sprzedającym w przypadku 
wystąpienia wad. Nabywca może bezpłatnie skorzystać z tych ustawowych 
praw gwarancyjnych. Gwarancja obowiązuje również w sposób nienarusza-
jący bezwzględnie obowiązujących przepisów dot. odpowiedzialności.

Firma HaDi gwarantuje bezawaryjne działanie oraz kompletność niniejszego pro-
duktu.

Obowiązujący na całym świecie okres gwarancji obejmuje 3 lata/lat, licząc od 
zakupu nowego, nieużywanego produktu przez kupującego.

Niniejsza gwarancja dotyczy tylko produktów nabytych przez kupującego jako 
konsumenta wyłącznie w celach prywatnych w ramach użytku domowego. Obo-
wiązuje prawo niemieckie o ile jest to prawnie dopuszczalne.

Jeśli w okresie obowiązywania gwarancji produkt zostanie uznany za niekomplet-
ny lub wadliwy w działaniu zgodnie z poniższymi postanowieniami, firma HaDi 
bezpłatnie wymieni go lub naprawi zgodnie z niniejszymi warunkami gwarancji.

Jeśli kupujący chce zgłosić roszczenie gwarancyjne, powinien się najpierw 
skontaktować z działem obsługi klienta firmy HaDi:
Infolinia serwisowa (bezpłatna): Adres e-mail:
Q Tel.: 800 707 009 service-pl@sanitas-online.de

Następnie kupujący otrzymuje dalsze informacje dot. rozpatrywania reklamacji 
gwarancyjnej, np. gdzie nieodpłatnie wysłać produkt i jakie dokumenty są wy-
magane.
Jeśli poprosimy o odesłanie uszkodzonego produktu, należy go dostarczyć pod 
następujący adres:
NU Service GmbH, Lessingstraße 10 b, 89231 Neu-Ulm, Niemcy

Roszczenie z tytułu gwarancji będzie rozpatrywane tylko wtedy, gdy kupujący 
może przedłożyć
- kopię faktury/paragon zakupu oraz 
- oryginalny produkt 
firmie HaDi lub autoryzowanemu partnerowi firmy HaDi.

Niniejsza gwarancja wyraźnie nie obejmuje: 
•	 zużycia wynikającego z normalnego użytkowania lub zużywania się produktu;
•	 dostarczanych z tym produktem akcesoriów, które zużywają się lub ulegają 

zużyciu podczas prawidłowego użytkowania (np. baterii, akumulatorów, man-
kietów, uszczelek, elektrod, źródeł światła, nakładek i akcesoriów inhalatora); 

•	 produktów, które były używane, czyszczone, przechowywane lub konserwo-
wane w niewłaściwy sposób i/lub niezgodnie z treścią instrukcji obsługi, a 
także produktów, które zostały otwarte, naprawione lub zmodyfikowane przez 
kupującego lub centrum serwisowe nieautoryzowane przez firmę HaDi; 

•	 uszkodzeń powstałych podczas transportu między producentem a klientem 
lub między centrum serwisowym a klientem;

•	 produktów, które zostały zakupione jako artykuły grupy B („B-Ware”) lub jako 
artykuły używane;

•	 szkód następczych, które wynikają z wady tego produktu (w tym przypadku 
mogą jednak istnieć roszczenia z tytułu odpowiedzialności za produkt lub 
wynikające z innych bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa dot. 
odpowiedzialności). 

W Polsce zgodnie z art. 581 §1 obecnie obowiązującego kodeksu cywilnego 
okres gwarancji liczy się od nowa od wymiany urządzenia lub jego istotnej części.

� Zastrzega się prawo do pomyłek i zmian
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AOJ HEALTH Technology Co., Ltd, Room 202, Building 5, Shuhe
Industrial Park, Sanwei Community, Hangcheng Street, Bao‘an 
District, 518126 Shenzhen,
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH, Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, Germany

EU: Hans Dinslage GmbH, Riedlinger Str. 28, 88524 Uttenweiler, 
Germany



SBR 70

PŘÍSTROJ PRO LÉČBU BODNUTÍ HMYZEM |  
PRÍSTROJ NA LIEČENIE BODNUTÍ HMYZOM

POPIS PŘÍSTROJE | POPIS PRÍSTROJA
1

4

2

3

1 Touchpady | Dotykové políčka

2 Kontrolka LED | Indikátor LED

3 Konektor typu C | Prípojka typu C

4 Topná deska | Vyhrievacia platnička

D Tel.: 0800 724 23555
F Tél. : 0800 724 2355 
) Tél.: 0800 706 11
O Tel.: 0800 543 0543

Q Tel.: 800 707 009
z Tel.: 0800 555 013
u Tel.: 0800 606 018

z ČESKY
Tento návod k  použití si pečlivě prostudujte. Dodržujte varovné 
a bezpečnostní pokyny. Návod k použití uschovejte pro pozdější po-
užití. Zajistěte, aby návod k použití byl přístupný jiným uživatelům. Při 
předání přístroje předejte i tento návod k použití.

OBSAH BALENÍ
Zkontrolujte, zda je obsah balení uložen v neporušeném obalu a zda je kompletní. 
Před použitím se ujistěte, zda přístroj a jeho příslušenství a/nebo náhradní díly ne-
vykazují žádná viditelná poškození a zda jsou odstraněny veškeré obaly. V případě 
pochybností přístroj nepoužívejte a  obraťte se na prodejce nebo na uvedenou 
adresu zákaznického servisu.
• Přístroj pro léčbu bodnutí hmyzem • Návod k použití

VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ
Na přístroji, v návodu k použití, na obalu a typovém štítku přístroje jsou použity 
následující symboly:

 �VAROVÁNÍ
Označuje možné hrozící nebezpečí. Pokud mu nezabráníte, může dojít ke smrti 
nebo závažným zraněním.

 �UPOZORNĚNÍ
Označuje možné hrozící nebezpečí. Pokud mu nezabráníte, může dojít k leh-
kým nebo drobným poraněním.

UPOZORNĚNÍ
Označuje potenciálně škodlivou situaci. Pokud se jí nevyhnete, může dojít 
k poškození přístroje nebo předmětů v okolí.

Informace o výrobku
Upozornění na důležité informace

Dodržujte návod
Před zahájením práce a/nebo obsluhy přístrojů nebo zařízení si 
přečtěte návod.

(Elektrický) přístroj nesmí být likvidován spolu s domovním odpadem

Výrobce

Datum výroby

Označení CE
Tento výrobek splňuje požadavky platných evropských a národních 
směrnic.

B

A

Značka pro identifikaci obalového materiálu.  
A = zkratka materiálu, B = číslo materiálu: 1–7 = plasty,  
20–22 = papír a lepenka

IP42
Přístroj je chráněn před vniknutím pevných cizích těles o průměru ≥ 
1 mm a větších a před kapající vodou, pokud je kryt nakloněn až o 15°

Unique Device Identifier (UDI) 
Identifikátor pro jednoznačnou identifikaci výrobku

Označení šarže

Číslo výrobku

Sériové číslo

Autorizovaný zástupce v Evropské unii

Zdravotnický prostředek

Typové číslo

Příložné části typu BF

Rozsah teplot

Rozsah vlhkosti vzduchu

Omezení tlaku vzduchu

Dovozce

POUŽITÍ V SOULADU S URČENÍM
Zamýšlené použití
Přístroj pro léčbu bodnutí hmyzem slouží k úlevě od svědění a otoků způsobených 
bodnutím nebo kousnutím hmyzem použitím tepla (lokální hypertermie).

Cílová skupina
Zdravotničtí pracovníci a laici. 
Přístroj pro léčbu bodnutí hmyzem je vhodný pro osoby, které chtějí zmírnit svě-
dění a otoky způsobené bodnutím nebo kousnutím hmyzem. Vhodné pro osoby 
starší 3 let pod dohledem, pro osoby starší 12 let k samoléčbě.

Určené prostředí pro použití
Nemocnice/zdravotnické zařízení a doma.

Indikace
Ošetření přístrojem na úlevu při bodnutí hmyzem se doporučuje při: 

•	 Svědění
•	 Otoku, 

způsobeném kousnutím nebo bodnutím hmyzem.

Klinické použití
Ošetření a zmírnění pocitů svědění a otoků, které byly způsobeny bodnutím nebo 
kousnutím hmyzu.

Kontraindikace

 �VAROVÁNÍ
•	 Nepoužívejte přístroj, pokud máte cukrovku. Pociťování bolesti by mohlo být 

za určitých okolností omezené a diabetik by si mohl přivodit zranění.
•	 Přístroj nepoužívejte u  osob se zdravotním postižením, dětí mladších 3 let 

nebo osob se sníženou citlivostí na teplo. Do této kategorie patří osoby s one-
mocněním projevujícím se změnami na kůži nebo s jizvami na kůži v oblasti 
použití, osoby po požití utišujících léků, alkoholu nebo návykových látek.

•	 Přístroj nepoužívejte na akutně nebo chronicky nemocné (poraněné nebo 
podrážděné) kůži (např. zanícená kůže – bolestivá nebo nebolestivá, zarudlá 
kůže, vyrážky (např. alergie) boule, omrzliny, podlitiny, otoky (bez příznaku 
bodnutí hmyzem), otevřené a hojící se rány a pooperační jizvy, kde by mohl 
být narušen proces hojení).

•	 Nepoužívejte přístroj, pokud máte horečku.
•	 Nepoužívejte přístroj na citlivé pokožce.
•	 Přístroj nepoužívejte, trpíte-li poruchami vnímání, které omezují vnímání bo-

lesti (např. poruchami metabolismu).
•	 Přístroj nepoužívejte při současném lokálním použití krémů, pleťových mlék 

a gelů.

VAROVNÉ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 �VAROVÁNÍ
Obecná varovná upozornění

•	 Vhodné pro osoby starší 3 let pod dohledem, pro osoby starší 12 let k sa-
moléčbě.

•	 Před použitím přístroje byste se měli poradit se svým lékařem, pokud trpíte 
kožními onemocněními, těžkými nemocemi (zejména pokud máte tendenci 
k tromboembolismu nebo opakujícím se maligním výrůstkům) nebo nevysvět-
litelnými chronickými bolestmi v jakékoli části těla.

•	 Přístroj nenahrazuje lékařskou konzultaci a léčbu. Pokud příznaky přetrvávají 
i přes použití přístroje pro léčbu bodnutí hmyzem, neměli byste ho dále pou-
žívat. Pokud se příznaky během použití přístroje pro léčbu bodnutí hmyzem 
nebo po něm zhorší, okamžitě vyhledejte lékaře a použití přerušte.

•	 V  případě kousnutí klíštětem okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. Po 
kousnutí klíštětem hrozí riziko nákazy klíšťovou encefalitidou (FSME) nebo 
boreliózu.

•	 Při prvních příznacích zvýšeného svědění, zarudnutí kůže, otoku, závratě, 
nevolnosti, dušnosti, tvorby křečí nebo poklesu či zvýšení krevního tlaku oka-
mžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

•	 Nepoužívejte v blízkosti očí, na víčkách, rtech a sliznicích. Přístroj se nesmí 
používat na vlhké pokožce.

•	 •Dbejte na to, aby si s přístrojem nehrály děti.
•	 Nebezpečí spolknutí! Naslouchátko, obalový materiál i příslušenství uchová-

vejte mimo dosah dětí, hrozí nebezpečí udušení, poranění a spolknutí.
•	 Při požití okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.
•	 Při použití přístroje na léčení bodnutí hmyzem dodržujte všeobecná hygie-

nická opatření.
•	 Pokud přístroj nefunguje správně, cítíte se nepříjemně nebo pociťujete bolesti, 

okamžitě přestaňte přístroj používat.
•	 Pokud v  souvislosti s  tímto přístrojem dojde k  závažné nežádoucí příhodě 

u uživatele nebo pacienta, je nutno ji oznámit výrobci a příslušnému
•	 Pokud dojde u uživatele nebo u pacienta v souvislosti s přístrojem k závažné 

nežádoucí příhodě, je nutno ji oznámit výrobci a příslušnému orgánu členské-
ho státu, v němž uživatel sídlí.

•	 Chraňte přístroj před nadměrným teplem.
•	 Pokud přístroj po delší dobu nebudete používat, odpojte jej od elektrické sítě.
•	 Přístroj je vhodný k použití ve všech prostředích uvedených v tomto návodu 

k použití, včetně domácností.
•	 Použití přístroje může být omezené v přítomnosti elektromagnetického rušení. 

Mohlo by dojít k potížím, jako jsou chybová hlášení nebo porucha zařízení.
•	 Vyvarujte se používání tohoto přístroje v  bezprostřední blízkosti jiných pří-

strojů nebo na jiných přístrojích, protože by to mohlo mít za následek chybný 
provoz. Pokud je však nutné přístroj používat výše uvedeným způsobem, 
je třeba tento přístroj i  ostatní přístroje sledovat, aby se kontrolovala jejich 
správná funkce.

•	 Jinak může dojít ke zhoršení výkonu přístroje.

Obecná bezpečnostní opatření

UPOZORNĚNÍ
•	 Nikdy neobsluhujte přístroj mokrýma rukama. Dbejte na to, aby se do přístroje 

nedostala voda. Přístroj používejte pouze v kompletním stavu.
•	 K čištění a údržbě přístroje nepoužívejte čisticí prostředky ani rozpouštědla. 

Pokud do přístroje vnikne kapalina, může dojít k poškození elektroniky nebo 
jiných součástí přístroje a k chybné funkci.

•	 Přístroj může používat více osob. Pokud je přístroj používán vícero osobami, 
mělo by být před použitím vyčištěn a vydezinfikován.

•	 Přístroj chraňte před přímým slunečním zářením a  skladujte jej na suchém 
místě.

•	 Přístroj chraňte před nárazy, vlhkostí, prachem, chemikáliemi, silnými teplotní-
mi výkyvy a blízkými tepelnými zdroji (kamna, topná tělesa).

•	 Dbejte na to, aby se do přístroje nedostala žádná voda. Pokud by se tak stalo, 
přístroj vyjměte a použijte jej až tehdy, až bude zcela suchý.

•	 Při uskladnění na přístroj nepokládejte žádné těžké předměty.
•	 Před použitím se ujistěte, zda přístroj a  jeho příslušenství nevykazují žádná 

viditelná poškození. V případě pochybností přístroj nepoužívejte a obraťte se 
na prodejce nebo uvedenou adresu zákaznického servisu.

•	 Přístroj uložte na místě chráněném před povětrnostními vlivy. Přístroj musí být 
skladován za specifikovaných podmínek prostředí.

•	 Pokud je okolní teplota nižší než -10 °C nebo vyšší než 50 °C, musí být přístroj 
před dalším použitím uskladněn při předepsaných teplotách skladování po 
dobu nejméně 4 hodin.

 �UPOZORNĚNÍ
•	 Pokud přístroj pro léčbu bodnutí hmyzem nechcete používat ihned, odpojte 

ho od elektrické sítě.

POZNÁMKY K ELEKTROMAGNETICKÉ KOMPATIBILITĚ 
Zařízení ME EQUIPMENT nebo systém ME SYSTEM je určen k použití v domác-
nosti. 

 �VAROVÁNÍ
•	 Nezdržujte se v blízkosti aktivního VF chirurgického vybavení a RF stíněné 

místnosti systému magnetické rezonance ME, kde je intenzita elektromag-
netického rušení vysoká.

•	 Vyvarujte se používání tohoto zařízení v blízkosti jiného zařízení nebo polože-
ného na jiném zařízení, protože by to mohlo mít za následek chybný provoz. 
Pokud je takové použití nezbytné, je nutné sledovat tento přístroj a ostatní 
přístroje, aby se zkontrolovala jejich normální funkce.

•	 Použití příslušenství, převodníků a kabelů, které nejsou specifikovány nebo 
dodány výrobcem tohoto zařízení, může vést ke zvýšeným elektromagnetic-
kým emisím nebo snížené elektromagnetické odolnosti tohoto zařízení a způ-
sobit chybnou funkci.

•	 Přenosná vysokofrekvenční komunikační zařízení (včetně periferních zaříze-
ní, jako jsou anténní kabely a externí antény) by neměla být používána blíže 
než 30 cm od jakékoli části tohoto zařízení, včetně kabelů specifikovaných 
výrobcem. Jinak by mohlo dojít k omezení výkonu tohoto přístroje. Přístroj 
pro léčbu bodnutí hmyzem může být rušen jinými přístroji, i když tyto přístroje 
splňují emisní požadavky.

Tento přístroj odpovídá evropské normě EN 60601-1-2 (skupina 1, třída B, ve 
shodě s  CISPR 11, CISPR 14-1, CISPR-32, IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, 
IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, 
IEC 61000-4-8, IEC 61000-4-11, IEC 61000-4-39) a podléhá speciálním bezpeč-
nostním opatřením z hlediska elektromagnetické kompatibility.
Nezapomeňte, že přenosná a mobilní vysokofrekvenční komunikační zařízení mo-
hou mít vliv na tento přístroj. Přesnější údaje si můžete vyžádat na uvedené adrese 
zákaznického servisu.

POUŽITÍ

 �VAROVÁNÍ
•	 Tento přístroj funguje pouze ve spojení s vhodným chytrým telefonem s ozna-

čením CE. 
•	 Pro použití na chytrých telefonech se systémem Android: Musí být použito na 

systému Android 10.0 nebo novějším.
•	 Pro použití na smartphonech Apple: Musí být použito na iPhone 15 nebo 

novějším.
•	 Smartphony musí podporovat standard OTG. U některých chytrých telefonů 

je nutné před použitím aktivovat OTG v nastaveních.
•	 Mobilní telefony nebo napájecí zařízení s jinými napájecími rozhraními lze po-

užívat pouze tehdy, pokud zcela splňují požadavky na napájení. Nedodržení 
požadavků na napájení může způsobit poškození napájecího zdroje nebo 
tohoto přístroje.

•	 Před použitím se ujistěte, zda se v místě bodnutí již nenachází hmyzí žihadlo. 
Žihadlo před použitím přístroje opatrně odstraňte. 

•	 Nejlepších výsledků dosáhnete, pokud přístroj použijete ihned po bodnutí 
hmyzem. 

•	 Pokud budete s ošetřením místa bodnutí nebo kousnutí příliš dlouho čekat 
a již dojde ke svědění a otoku, může mít přístroj pro léčbu bodnutí hmyzem 
pouze omezený účinek. 

•	 Postižené místo i tak přístrojem pro léčbu bodnutí hmyzem ošetřete. Většinou 
dojde ke zmírnění pocitů svědění a léčba bude mít rychlejší průběh.

Nejprve zapojte konektor typu C do plně nabitého a vhodného napájecího zaříze-
ní, např. do konektoru typu C mobilního telefonu. 
1. V pohotovostním režimu kontrolka bliká 2  zeleně. Pokud přístroj nefunguje 

správně, zelená kontrolka bliká rychle. 

2. Chcete-li provést 3sekundové ošetření, ujistěte se, zda je možné 1  zcela za-
krýt dotykové plochy. Poté umístěte topnou destičku 4  a touchpady 1  přímo 
na místo vpichu nebo kousnutí. Kontrolka 2  začne svítit oranžově, což zna-
mená, že byl spuštěn proces zahřívání. Topnou destičku umístěte 4  na místo 
vpichu, při rozsvícení oranžové kontrolky LED ji krátce nadzvedněte a znovu 
umístěte. Teplota ošetření v tomto stavu je 50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F). Po-
kud přístroj používáte poprvé nebo máte citlivou pokožku, doporučujeme zvolit 
kratší dobu ošetření.

3. Chcete-li provést 6sekundové ošetření, ujistěte se, zda je možné 1  zcela za-
krýt dotykové plochy. Umístěte topnou destičku 4  a touchpady 1  na místo 
vpichu nebo kousnutí, když se rozsvítí oranžová kontrolka LED, krátce přístroj 
zvedněte a znovu ho umístěte na požadované místo. Kontrolka se 2  rozsvítí 
trvale růžově, což znamená, že byl zahájen proces zahřívání. Teplota ošetření 
v tomto stavu je 50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F). Tato doba ošetření se doporučuje 
pro pravidelné použití na normální kůži.

4. Po dokončení ošetření kontrolka 2  začne zeleně blikat a ohřívací destička 
se automaticky 4  zastaví. Vyjměte topnou destičku 4  z místa vpichu nebo 
kousnutí. Pokud během 1 minuty neprovedete žádnou akci, přístroj se auto-
maticky přepne do režimu spánku. Dlouhým stisknutím dotykové plochy jej 
můžete opět probudit.

 �UPOZORNĚNÍ
Podle citlivosti uživatele a postiženého místa může teplota při ošetřování vyvolat 
nepříjemné pocity a způsobit lehké zarudnutí, v ojedinělých případech i podráž-
dění kůže. K dosažení tohoto účinku zmírňujícího svědění na kožní nervy je nutná 
krátká doba bolesti z  tepla. Pro úspěšné ošetření je nutná pouze lehká bolest 
z tepla. Pokud pociťujete, že funkce zahřívání vyvolává příliš velké horko, okamžitě 
ošetření přerušte. 

5. Případně můžete funkci zahřívání přístroje pro léčbu bodnutí hmyzem využít 
opět na stejném místě zhruba po 2 minutách nebo bez přerušení na jiném po-
stiženém místě. Nikdy nepřekračujte maximální počet 5 aplikací za hodinu na 
stejném ošetřovaném místě.

6. Před uskladněním se ujistěte, zda je přístroj odpojen od elektrické sítě.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
•	 Přístroj je určen pro opakované použití.
•	 Přístroj doporučujeme před prvním použitím i před každým dalším použitím 

očistit.
•	 Před každým čištěním musí být přístroj vypnutý a vychladlý.
•	 K čištění krytu používejte pouze měkké, suché utěrky.
•	 Nepoužívejte čisticí prostředky, které mohou být toxické, pokud se dosta-

nou do kontaktu s kůží nebo sliznicemi, nebo pokud dojde k  jejich požití či 
vdechnutí. Nepoužívejte žádné abrazivní čisticí prostředky a  nikdy přístroj 
neponořujte do vody.

•	 Neumývejte přístroj v myčce na nádobí!
•	 Vyvarujte se mechanického čištění kartáči apod., protože by mohlo dojít k ne-

opravitelným poškozením.
•	 Používáte-li přístroj na několika místech vpichů a  kousnutí, doporučujeme 

topnou destičku pokaždé vyčistit. Tím se snižuje možnost přenosu choro-
boplodných zárodků a bakterií z jednoho místa na druhé. K dezinfekci topné 
destičky používejte běžnou dezinfekční utěrku navlhčenou lihem.

LIKVIDACE
V  zájmu ochrany životního prostředí nelze přístroj po ukončení jeho životnosti 
likvidovat spolu s domácím odpadem. Likvidace se musí provést prostřed-
nictvím příslušných sběrných míst ve vaší zemi. Přístroj zlikvidujte podle 
směrnice EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ). 
Pokud máte otázky, obraťte se na příslušný obecní úřad, který má likvidaci 
na starost.

CO DĚLAT V PŘÍPADĚ PROBLÉMŮ?
Problém Možná příčina Odstranění problému

Kontrolka se 
nerozsvítí.

Napájecí zařízení není 
v pořádku nebo není k dis-
pozici žádné napájení.

Ujistěte se, zda napájecí zaříze-
ní je normálně napájeno.

Zelená kont-
rolka bliká po 
dobu 5 sekund.

Zahřívání přístroje překra-
čuje maximální teplotu.

Vytáhněte elektrickou zástrčku. 
Počkejte 3 minuty, dokud se 
teplota nevrátí na normální 
hodnotu. Poté pokračujte 
v ošetření.

Zelená 
kontrolka stále 
bliká a přístroj 
nefunguje.

Přístroj má poruchu a ne-
funguje správně.

Obraťte se na zákaznický 
servis.

Teplota ošetření 
je abnormální.

Přístroj má poruchu a ne-
funguje správně.

Obraťte se na zákaznický 
servis.

Nedochází 
k žádné reakci 
na dotyk.

Kontaktní plocha je 
nerovná nebo obsahuje 
cizí tělesa.

Vyčistěte plochu pro tepelné 
ošetření.

Žádná reakce 
na dotykové 
příkazy.

Kontaktní plocha mezi 
dotykovým tlačítkem 
a pokožkou není dosta-
tečně velká nebo tlak není 
dostatečný.

Zvětšete prosím dotykovou 
plochu co nejvíce.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Model SBR 70

Typ IB 50E

Rozměry (d × š × v) 15,5 mm × 30 mm × 7,5 mm

Hmotnost 2,2 g

Napájení 5 V + 0,25 V. Max. 500 mA

Max. teplota 50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F)

Funkce Citlivé použití: 3 s. 
50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F)
Normální použití: 6 s. 
50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F)

Životnost 5 let

Přípustné provozní 
podmínky

+10 °C až +40 °C, relativní vlhkost vzduchu 
30 – 85 %, vnější tlak 700 – 1060 

Přípustná prostředí pro 
skladování a přepravu

−10 °C až +50 °C, relativní vlhkost vzduchu 
30 – 85 %

ZÁRUKA/SERVIS
Společnost Hans Dinslage GmbH, Riedlinger Straße 28, 88524 Uttenweiler (dále 
jen „HaDi“) poskytuje za níže uvedených podmínek záruku na tento výrobek v níže 
uvedeném rozsahu.

Uplatněním záruky nejsou dotčena zákonná záruční práva kupujícího vyplý-
vající z kupní smlouvy s prodávajícím v případě výskytu vad. Kupující může 
tato zákonná záruční práva uplatnit bezplatně. Záruka rovněž platí, aniž by 
byla dotčena jakákoli závazná zákonná ustanovení o odpovědnosti.

HaDi zaručuje bezchybnou funkčnost a úplnost tohoto výrobku.

Celosvětová záruční lhůta činí 3 roky (let) od okamžiku nákupu nového výrobku 
kupujícím.

Tato záruka platí pouze pro výrobky, které získal kupující jako spotřebitel a které 
používá výhradně k osobním účelům v domácím prostředí. Platí německé právo.

Pokud by se během záruční lhůty ukázal tento výrobek jako neúplný nebo by jeho 
funkčnost nebyla bezchybná podle následujících ustanovení, zajistí HaDi podle 
těchto záručních podmínek bezplatnou náhradní dodávku nebo opravu.

Pokud chce kupující ohlásit záruční případ, obrátí se nejdříve na zákaznický 
servis HaDi:
Servisní horká linka (bezplatná): E-mailová adresa:
z Tel.: 0800 555 013 service-cz@sanitas-online.de

Kupující poté obdrží bližší informace o vyřízení záručního případu, např. kam může 
bezplatně poslat výrobek a jaké podklady musí dodat.
Jestliže budeme od kupujícího požadovat zaslání vadného produktu, je nutné ho 
zaslat na adresu:
NU Service GmbH, Lessingstraße 10 b, 89231 Neu-Ulm, Germany

Uplatnění záruky je možné pouze tehdy, jestliže kupující může předložit
•	 kopii faktury / doklad o nákupu 
•	 originální výrobek

společnosti HaDi nebo autorizovanému partnerovi společnosti HaDi.

Tato záruka se výslovně nevztahuje na 
•	 opotřebení, které vyplývá z běžného používání nebo spotřeby výrobku;
•	 díly příslušenství dodávané k tomuto výrobku, které se při řádném používá-

ní opotřebují nebo spotřebují (např. baterie, akumulátory, manžety, těsnění, 
elektrody, osvětlovací prostředky, nástavce a příslušenství inhalátoru); 

•	 výrobky, které nebyly řádně používány, čištěny, skladovány nebo ošetřová-
ny a/nebo byly používány, čištěny, skladovány nebo ošetřovány v rozporu 
s ustanoveními návodu k použití, a výrobky, které byly otevřeny, opraveny 
nebo změněny kupujícím nebo servisem, který nedisponuje autorizací spo-
lečností HaDi; 

•	 škody vzniklé při dopravě výrobku mezi výrobcem a zákazníkem nebo servis-
ním střediskem a zákazníkem;

•	 výrobky, které byly zakoupeny jako 2. jakost nebo jako použité výrobky;
•	 následné škody, které vyplývají z vady tohoto výrobku (v tomto případě však 

platí nároky z odpovědnosti za vady výrobku nebo z jiných závazných zákon-
ných ustanovení o ručení). 

Opravy nebo kompletní výměna výrobku v žádném případě neprodlužují záruční 
lhůtu.

� Chyby a změny vyhrazeny

u SLOVENSKY
Pozorne si prečítajte tento návod na použitie. Dodržiavajte výstražné 
a bezpečnostné pokyny. Tento návod na použitie si ponechajte na 
neskoršie použitie. Návod na použitie sprístupnite iným používate-
ľom. Pri postúpení prístroja odovzdajte aj návod na použitie.

OBSAH BALENIA
Skontrolujte obsah balenia a  overte, či kartónový obal nevykazuje vonkajšie 
poškodenia a či je obsah kompletný. Pred použitím sa musíte uistiť, že prístroj 
a príslušenstvo alebo náhradné diely nevykazujú žiadne viditeľné poškodenia a že 

je odstránený všetok obalový materiál. V  prípade pochybností ho nepoužívajte 
a obráťte sa na svojho predajcu alebo na uvedenú adresu zákazníckeho servisu.
• Prístroj na liečenie uštipnutí hmyzom • Návod na obsluhu

VYSVETLENIE SYMBOLOV
Na zariadení, v návode na obsluhu, na obale a na typovom štítku zariadenia sa 
používajú nasledovné symboly:

 �VAROVANIE
Označuje možné hroziace nebezpečenstvo. Ak sa mu nezabráni, následkom 
môžu byť smrť alebo najťažšie zranenia.

 �POZOR
Označuje možné hroziace nebezpečenstvo. Ak sa mu nezabráni, následkom 
môžu byť ľahké alebo drobné poranenia.

UPOZORNENIE
Označuje potenciálne škodlivú situáciu. Ak sa jej nezabráni, môže sa zariade-
nie alebo niečo v jeho okolí poškodiť.

Informácia o produkte
Upozornenie na dôležité informácie

Dodržiavajte návod
Pred začiatkom práce a/alebo obsluhou prístrojov alebo strojov si 
prečítajte návod

Batérie sa nesmú likvidovať s komunálnym odpadom

Výrobca

Dátum výroby

Značka CE
Tento výrobok spĺňa požiadavky platných európskych a národných 
noriem.

B

A

Označenie na identifikáciu obalového materiálu.  
A = skratka materiálu, B = číslo materiálu: 1 – 7 = plasty,  
20 – 22 = papier a kartón

IP42
Prístroj chránený pred pevnými cudzími telesami s priemerom ≥ 1 mm 
a väčším a pred kvapkajúcou vodou, keď je kryt naklonený max. 15°

Unique Device Identifier (UDI) 
Identifikátor na jednoznačnú identifikáciu produktu

Označenie šarže

Číslo výrobku

Sériové číslo

Autorizovaný zástupca v Európskom spoločenstve

Zdravotnícka pomôcka

Typové číslo

Aplikačné časti typ BF

Rozsah teplôt

Rozsah vlhkosti

Obmedzenie tlaku vzduchu

Dovozca

ÚČEL POUŽITIA
Určené použitie
Prístroj na liečenie uštipnutí hmyzom slúži na zmiernenie svrbenia a opuchov spô-
sobených uštipnutím alebo uhryznutím hmyzom použitím tepla (lokálna hyper-
termia).

Cieľová skupina
Zdravotnícki pracovníci a laici. 
Prístroj na liečenie uštipnutí hmyzom je vhodný pre ľudí, ktorí chcú zmierniť svr-
benie a opuchy spôsobené uštipnutiami alebo uhryznutiami hmyzom. Vhodné pre 
osoby od 3 rokov pod dohľadom, pre osoby od 12 rokov na samošetrenie.

Prostredie určeného použitia
Nemocnica/zdravotnícke zariadenie a doma.

Indikácia
Ošetrenie prístrojom na liečenie uštipnutí hmyzom sa odporúča pri: 

•	 svrbení,
•	 opuchu

spôsobenými uhryznutím hmyzom alebo uštipnutím.

Klinické využitie
Ošetrovanie a zmierňovanie svrbenia a opuchu, ktoré boli spôsobené uštipnutím 
alebo uhryznutím hmyzom.

Kontraindikácie

 �VAROVANIE
•	 Prístroj nepoužívajte, ak máte diabetes. Eventuálne by mohlo byť znížené po-

ciťovanie bolesti a diabetici by sa mohli zraniť.
•	 Prístroj nepoužívajte u osôb so zdravotným postihnutím, detí mladších ako 

3 roky alebo osôb so zníženou citlivosťou na teplo. Patria sem aj ľudia s cho-
robnými kožnými zmenami alebo zjazveným tkanivom v oblasti aplikácie, po 
užití liekov proti bolesti, po konzumácii alkoholu alebo drog.

•	 Prístroj nepoužívajte na akútne alebo chronicky chorú (poranenú alebo 
podráždenú) pokožku (napr. zapálená pokožka, či už bolestivá alebo nie, za-
červenaná pokožka, vyrážky (napr. alergie), hrče, omrzliny, modriny, opuchy 
(bez známok uštipnutia hmyzom), otvorené a  hojace sa rany a  chirurgické 
jazvy, kde by mohol byť narušený proces hojenia).

•	 Prístroj nepoužívajte, ak máte teplotu.
•	 Prístroj nepoužívajte na citlivých miestach kože.
•	 Prístroj nepoužívajte, ak trpíte poruchou vnímania, ktorá obmedzuje vnímanie 

bolesti (napr. pri metabolických poruchách).
•	 Prístroj nepoužívajte, ak súčasne lokálne aplikujete pleťové vody, krémy 

a gély.

VÝSTRAŽNÉ A BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA

 �VAROVANIE
Všeobecné výstražné upozornenia

•	 Vhodné pre osoby od 3 rokov pod dohľadom, pre osoby od 12 rokov na sa-
mošetrenie.

•	 Pred použitím prístroja sa poraďte so svojím lekárom, ak trpíte kožnými ocho-
reniami, závažnými ochoreniami (najmä ak máte tendenciu k tromboemboliz-
mu alebo opakovaným malígnym nádorom) alebo nevysvetliteľnými chronic-
kými bolesťami v ktorejkoľvek časti tela.

•	 Prístroj nenahrádza lekársku konzultáciu a liečbu. Ak symptómy pretrvávajú 
aj napriek použitiu prístroja na liečenie bodnutí hmyzom, nemali by ste ho 
ďalej používať. Ak sa symptómy počas používania prístroja na liečenie bod-
nutí hmyzom alebo po ňom zhoršia, okamžite vyhľadajte lekára a  prerušte 
použitie.

•	 V prípade uhryznutia kliešťom okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. Uštipnu-
tie môže viesť k prenosu choroboplodných zárodkov, ako je kliešťová encefa-
litída (TBE) alebo lymská borelióza.

•	 Pri prvých príznakoch zvýšeného svrbenia, začervenania kože, opuchu, zá-
vratov, nevoľnosti, dýchavičnosti, tvorby kŕčov alebo poklesu/zvýšenia krvné-
ho tlaku okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.

•	 Nepoužívajte v blízkosti očí, očných viečok,, úst a na slizniciach. Prístroj sa 
nesmie používať na vlhkej pokožke.

•	 Nenechajte deti hrať sa s prístrojom.
•	 Nebezpečenstvo prehltnutia! Uchovávajte prístroj, obalový materiál a prí-

slušenstvo mimo dosahu detí, pretože hrozí nebezpečenstvo udusenia, zra-
nenia a prehltnutia.

•	 V prípade prehltnutia okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.
•	 Pri použití prístroja na liečenie uštipnutí hmyzom dodržiavajte všeobecné hy-

gienické opatrenia.
•	 Ak prístroj nefunguje správne, necítite sa dobre alebo pociťujete bolesť, 

okamžite prestaňte s používaním.
•	 Ak sa u  používateľa alebo pacienta vyskytne závažný incident v  súvislosti 

s prístrojom, nahláste to výrobcovi a príslušnému
•	 Ak sa upoužívateľa alebo pacienta v súvislosti s prístrojom vyskytne závažný 

incident, oznámte to výrobcovi a príslušnému orgánu štátu, v ktorom sídli.
•	 Prístroj chráňte pred nadmerným teplom.
•	 Ak prístroj dlhší čas nepoužívate, odpojte ho od elektrickej siete.
•	 Prístroj je vhodný na použitie vo všetkých prostrediach uvedených v  tomto 

návode na použitie vrátane domáceho prostredia.
•	 Používanie prístroja môže byť obmedzené v prítomnosti elektromagnetické-

ho rušenia. Mohlo by to viesť k problémom, ako sú chybové hlásenia alebo 
porucha zariadenia.

•	 Vyhnite sa používaniu tohto prístroja v blízkosti iných prístrojov alebo polože-
ného na iných prístrojoch, pretože by to mohlo viesť k nesprávnej prevádzke. 



Ak je napriek tomu potrebné používať prístroj uvedeným spôsobom, je po-
trebné sledovať tento prístroj a aj ostatné prístroje, aby sa overilo, či fungujú 
správne.

•	 V opačnom prípade môže dôjsť k zníženiu výkonu prístroja.

Všeobecné bezpečnostné opatrenia

UPOZORNENIE
•	 Prístroj nikdy neobsluhujte mokrými rukami. Dbajte na to, aby na prístroj ne-

striekala voda. Prístroj používajte len vtedy, keď je kompletný.
•	 Na čistenie a  údržbu prístroja nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky ani 

rozpúšťadlá. Ak sa do prístroja dostane kvapalina, môže dôjsť k poškodeniu 
elektroniky alebo iných častí prístroja a k chybnej funkcii.

•	 Prístroj môžu používať viaceré osoby. Ak ho používa viacero osôb, pred pou-
žitím by sa mal vyčistiť a dezinfikovať.

•	 Prístroj chráňte pred priamym slnečným žiarením a skladujte ho na suchom 
mieste.

•	 Chráňte prístroj pred nárazmi, vlhkosťou, prachom, chemikáliami, veľkými 
teplotnými výkyvmi a neskladujte ho blízko tepelných zdrojov (sporák, kúre-
nie).

•	 Dbajte na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala žiadna voda. V takom prípa-
de prístroj vyberte a opäť ho použite až vtedy, keď je úplne suchý.

•	 Pri skladovaní prístroja naň neklaďte žiadne ťažké predmety.
•	 Pred použitím sa uistite, že prístroj a príslušenstvo nevykazujú žiadne viditeľné 

poškodenia. V prípade pochybností prístroj nepoužívajte a obráťte sa na svoj-
ho predajcu alebo na uvedenú adresu zákazníckeho servisu.

•	 Prístroj uchovávajte na mieste, ktoré je chránené pred poveternostnými vplyv-
mi. Prístroj sa musí skladovať v špecifikovaných podmienkach prostredia.

•	 Ak je teplota okolia nižšia ako -10 °C alebo vyššia ako 50 °C, musí sa prístroj 
pred ďalším použitím uskladniť pri predpísaných teplotách skladovania naj-
menej 4 hodiny.

 �POZOR
•	 Ak prístroj na liečenie uštipnutí hmyzom nechcete okamžite používať, odpojte 

ho od elektrickej siete.

OZNÁMENIE O ELEKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBI-
LITE 
ME EQUIPMENT alebo ME SYSTEM je určený na použitie v domácej zdravotnej 
starostlivosti. 

 �VAROVANIE
•	 Nezdržiavajte sa v blízkosti aktívneho VF chirurgického zariadenia a RF tiene-

nej miestnosti systému magnetickej rezonancie ME, kde je intenzita elektro-
magnetického rušenia vysoká.

•	 Malo by sa zabrániť používaniu tohto zariadenia v blízkosti iného zariadenia 
alebo položeného na inom zariadení, pretože by to mohlo viesť k nesprávnej 
prevádzke. Ak je takéto použitie nevyhnutné, je potrebné sledovať, či toto 
zariadenie a druhé zariadenie fungujú normálne.

•	 Používanie príslušenstva, prevodníkov a  káblov, ktoré nie sú špecifikované 
alebo dodané výrobcom tohto zariadenia, môže

•	 viesť k zvýšeným elektromagnetickým emisiám alebo zníženej elektromagne-
tickej odolnosti tohto prístroja a spôsobiť nesprávnu prevádzku.

•	 Prenosné RF komunikačné zariadenia (vrátane periférnych zariadení, ako sú 
káble antény a externé antény) by sa nemali používať bližšie ako 30 cm od 
akejkoľvek časti tohto zariadenia vrátane káblov špecifikovaných výrobcom. 
V opačnom prípade môže dôjsť k obmedzeniu výkonu tohto prístroja. Prístroj 
na liečenie uštipnutí hmyzom môžu rušiť iné prístroje, aj keď tieto prístroje 
spĺňajú emisné požiadavky.

Tento prístroj zodpovedá európskej norme EN 60601-1-2 (skupina1, trieda B, 
zhoda s  CISPR 11, CISPR 14-1, CISPR-32, IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, 
IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, 
IEC 61000-4-8, IEC 61000-4-11, IEC 61000-4-39) a podlieha osobitným opatre-
niam s ohľadom na elektromagnetickú kompatibilitu.
Myslite pritom na to, že prenosné a mobilné vysokofrekvenčné komunikačné za-
riadenia môžu vplývať na tento prístroj. Presnejšie informácie si môžete vyžiadať 
na uvedenej adrese zákazníckeho servisu.

POUŽITIE

 �VAROVANIE
•	 Tento prístroj funguje len v kombinácii s vhodným smartfónom s označením 

CE. 
•	 Na použitie na smartfónoch so systémom Android: Musí sa používať v systé-

me Android 10.0 alebo novšom.
•	 Na použitie na smartfónoch Apple: Musí sa používať na iPhone 15 alebo 

novšom.
•	 Smartfóny musia podporovať štandard OTG. Pri niektorých smartfónoch sa 

musí pred použitím aktivovať OTG prostredníctvom nastavení.
•	 Mobilné telefóny alebo napájacie zariadenia s  inými napájacími rozhraniami 

sa môžu používať len vtedy, ak striktne spĺňajú požiadavky na napájanie. Ne-
dodržanie požiadaviek na napájanie môže viesť k  poškodeniu napájacieho 
zariadenia alebo tohto prístroja.

•	 Pred aplikáciou sa uistite, že na mieste bodnutia nezostali žiadne stopy po 
hmyze. Žihadlo pred použitím starostlivo odstráňte. 

•	 Najlepšie výsledky dosiahnete, ak prístroj použijete hneď po uštipnutí hmy-
zom. 

•	 Ak s ošetrením miesta uštipnutia alebo uhryznutia čakáte príliš dlho a už do-
šlo k svrbeniu a opuchu, môže mať prístroj na liečenie uštipnutí hmyzom len 
obmedzený účinok. 

•	 Miesto predsa ošetrite prístrojom na liečenie uštipnutí hmyzom. Spravidla sa 
svrbenie zmierni a liečenie sa zrýchli.

Najskôr pripojte prípojku typu C k plne nabitému a vhodnému napájaciemu zaria-
deniu, napríklad k prípojke typu C mobilného telefónu. 
1. V pohotovostnom režime je kontrolka 2  v stave zeleného blikajúceho svetla. 

Ak prístroj nefunguje správne, zelené svetlo rýchlo bliká. 

2. Na vykonanie 3-sekundového ošetrenia sa uistite, že je možné 1  úplne zakryť 
dotykové polia. Potom umiestnite vyhrievaciu dosku, ako 4  aj dotykové políčka 
1  priamo na prepichnutú alebo uhryznutú oblasť. Kontrolka 2  sa rozsvieti na 

oranžovo, čo znamená, že sa začal proces ohrievania. Vyhrievaciu platničku 4  
umiestnite na miesto vpichu, pri rozsvietení oranžovej LED ju krátko nadvihnite 
a znovu umiestnite. Teplota ošetrenia v tomto stave je 50 °C ± 2 °C (122 °F ± 
3,6 °F). Ak prístroj používate prvýkrát alebo máte citlivú pokožku, odporúčame 
zvoliť kratšiu dobu ošetrenia.

3. Na. vykonanie 6-sekundového ošetrenia sa uistite, že je možné úplne zakryť do-
tykové políčka 1 . Umiestnite vyhrievaciu platničku 4 , ako aj dotykové políčka 
1  na prepichnutú alebo uhryznutú oblasť, keď sa rozsvieti oranžová LED, krátko 

nadvihnite prístroj a znovu ho umiestnite na požadované miesto. Kontrolka sa 
2  rozsvieti na trvalo ružovú farbu, čo znamená, že sa začal proces ohrievania. 

Teplota ošetrenia v tomto stave je 50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F). Pri pravidelnom 
použití na normálnej pokožke sa odporúča táto doba ošetrenia.

4. Po ukončení ošetrenia sa kontrolka zmení 2  na pulzujúcu zelenú a vyhrievacia 
doska sa automaticky 4  zastaví. Odstráňte vyhrievaciu platničku 4  z miesta 
pichnutia alebo uhryznutia. Ak počas 1 minúty nedôjde k žiadnej akcii, prístroj 
sa automaticky prepne do režimu spánku. Dlhým stlačením dotykovej plochy 
ho môžete opäť zobudiť.

 �POZOR
V závislosti od citlivosti používajúcej osoby a kožnej partie môže byť teplota ošet-
renia pociťovaná ako nepríjemná a vyvolať mierne sčervenanie kože, v zriedka-
vých prípadoch aj podráždenie kože. Na dosiahnutie tohto účinku zmierňujúceho 
svrbenie na kožné nervy je potrebná krátka doba bolesti tepla. Na úspešné ošet-
renie je potrebná len mierna bolesť z tepla. Ak máte pocit, že je funkcia tepla príliš 
horúca, okamžite prerušte ošetrenie. 

5. V prípade potreby môžete funkciu tepla prístroja na liečenie uštipnutí hmyzom po 
prestávke v trvaní 2 minút znovu aplikovať na uštipnutie/uhryznutie alebo aj ihneď 
na ďalšie uštipnutie/uhryznutie na inom mieste. Nesmie sa prekročiť maximálny 
počet 5 aplikácií za hodinu na rovnakom ošetrovanom mieste.

6. Pred uskladnením sa uistite, že je prístroj odpojený od elektrickej siete.

ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ
•	 Prístroj je určený na viacnásobné použitie.
•	 Odporúčame, aby ste prístroj pred prvým použitím a po každom ďalšom po-

užití vyčistili.
•	 Prístroj musí byť pred každým čistením vypnutý a vychladnutý.
•	 Na čistenie telesa používajte len mäkké, suché handry.
•	 Nepoužívajte čistiace prostriedky, ktoré môžu byť pri kontakte s  pokožkou 

alebo sliznicami, pri prehltnutí alebo vdýchnutí potenciálne toxické. Nepou-
žívajte abrazívne čistiace prostriedky a prístroj nikdy neponárajte do vody.

•	 Prístroj nečistite v umývačke riadu!
•	 Vyhnite sa mechanickému čisteniu kefami a  pod., pretože by mohlo dôjsť 

k neopraviteľným poškodeniam.
•	 Ak prístroj používate na viacerých miestach pichnutia a uhryznutia, odporúča 

sa vyhrievaciu dosku vždy vyčistiť. Tým sa znižuje možnosť prenosu choro-
boplodných zárodkov a baktérií z  jedného miesta na druhé. Na dezinfekciu 
vyhrievacej platničky používajte bežnú dezinfekčnú utierku s alkoholom.

LIKVIDÁCIA
V záujme ochrany životného prostredia sa prístroj po skončení svojej životnosti 
nesmie likvidovať s  komunálnym odpadom. Likvidácia sa môže vykonať 
prostredníctvom príslušných zberných miest vo vašej krajine. Prístroj zlik-
vidujte v  súlade so smernicou ES o  odpadoch z  elektrických a  elektro-
nických zariadení – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). 
V prípade otázok sa obráťte na miestny úrad zodpovedný za likvidáciu.

ČO ROBIŤ, AK SA VYSKYTNÚ PROBLÉMY?
Problém Možná príčina Odstránenie

Kontrolka sa 
nerozsvieti.

Napájacie zariadenie nie 
je v poriadku alebo nie 
je k dispozícii napájanie 
napätím.

Uistite sa, že napájacie 
zariadenie môže byť normálne 
napájané.

Zelené svetlo 
bliká 5 sekúnd.

Zahrievanie zariadenia 
prekračuje maximálnu 
teplotu.

Vytiahnite elektrickú zástrčku. 
Počkajte 3 minúty, kým sa 
teplota vráti do normálu. Potom 
pokračujte v liečbe.

Zelené svetlo 
stále bliká a prí-
stroj nefunguje.

Prístroj má poruchu a ne-
funguje správne.

V prípade potreby opravy kon-
taktujte zákaznícky servis.

Teplota liečby je 
abnormálna.

Prístroj má poruchu a ne-
funguje správne.

V prípade potreby opravy kon-
taktujte zákaznícky servis.

Nedôjde 
k žiadnej reakcii 
na dotyk.

Kontaktná plocha je 
nerovná alebo obsahuje 
cudzie telesá.

Vyčistite plochu na tepelné 
ošetrenie.

Na dotykové 
príkazy sa 
nereaguje.

Kontaktná plocha medzi 
dotykovým tlačidlom a po-
kožkou nie je dostatočne 
veľká alebo tlaková sila nie 
je dostatočná.

Zväčšite dotykovú plochu čo 
najviac.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Model SBR 70

Typ IB 50E

Rozmery (D x Š x V) 15,5 mm × 30 mm × 7,5 mm

Hmotnosť 2,2 g

Napájanie 5 V + 0,25 V. max. 500 mA

Max. Teplota 50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F)

Funkcie Citlivé použitie: 3 s. 
50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F)
Normálne použitie: 6 s. 
50 °C ± 2 °C (122 °F ± 3,6 °F)

Životnosť 5 rokov

Prípustné prevádzkové 
podmienky

+10 °C až +40 °C, 30 – 85 % relatívna vlhkosť 
vzduchu, 700 – 1060 hPa tlak okolia

Prípustné prostredie 
skladovania a prepravy

-10 °C až +50 °C, relatívna vlhkosť vzduchu  
30 – 85 %,

ZÁRUKA/SERVIS
Hans Dinslage GmbH, Riedlinger Straße 28, 88524 Uttenweiler (ďalej len „HaDi“) 
poskytuje za ďalej uvedených predpokladov a v nižšie popísanom rozsahu záruku 
na tento výrobok.

Využitím záruky nie sú dotknuté zákonné záručné práva kupujúceho z kúpnej 
zmluvy s predávajúcim v prípade nedostatkov. Kupujúci môže tieto zákonné 
záručné práva bezplatne využiť. Záruka okrem toho platí bez obmedzenia 
kogentných zákonných záručných predpisov.

HaDi ručí za bezchybnú funkčnosť a úplnosť tohto výrobku.

Celosvetová záručná doba je 3 roky od zakúpenia nového, nepoužitého výrobku 
kupujúcim.

Táto záruka platí len na výrobky, ktoré kupujúci nadobudol ako spotrebiteľ a použí-
va ich výlučne na osobné účely v rámci domáceho použitia. Platí nemecké právo.

Ak sa tento výrobok počas záručnej doby ukáže ako neúplný alebo čo sa týka 
funkčnosti, ako chybný podľa nasledujúcich ustanovení, HaDi podľa týchto záruč-
ných podmienok bezplatne výrobok vymení alebo vykoná opravu.

Keď chce kupujúci ohlásiť záručný prípad, obráti sa najskôr na zákaznícky 
servis HaDi:
Servisná linka (bezplatná): E-mailová adresa:
u Tel.: 0800 606 018 service-sk@sanitas-online.de

Kupujúci potom dostane bližšie informácie o vybavení prípadu záruky, napr. kam 
výrobok bezplatne poslať a aké podklady sú potrebné.
V prípade, že vás vyzveme na zaslanie chybného výrobku, potom je potrebné 
výrobok zaslať na nasledujúcu adresu:
NU Service GmbH, Lessingstraße 10 b, 89231 Neu-Ulm, Nemecko

Nárok na záruku prichádza do úvahy len vtedy, keď môže kupujúci predložiť 
•	 kópiu faktúry/potvrdenie o kúpe 
•	 originálny výrobok 

spoločnosti HaDi alebo autorizovanému partnerovi HaDi.

Z tejto záruky sú výslovne vylúčené 
•	 opotrebovanie, ktoré súvisí s normálnym používaním alebo spotrebou výrob-

ku;
•	 diely príslušenstva dodávané s týmto výrobkom, ktoré sa opotrebujú, resp. 

spotrebujú pri riadnom používaní (napr. batérie, akumulátory, manžety, tesne-
nia, elektródy, žiarovky, nadstavce a príslušenstvo inhalátora); 

•	 výrobky, ktoré boli nesprávne a/alebo v rozpore s ustanoveniami návodu na 
použitie používané, čistené, skladované alebo ošetrované, rovnako ako vý-
robky ktoré otvoril, opravoval alebo zmenil kupujúci alebo servis neautorizo-
vaný spoločnosťou HaDi; 

•	 škody, ktoré vzniknú počas prepravy medzi výrobcom a zákazníkom, resp. 
servisom a zákazníkom;

•	 výrobky, ktoré boli zakúpené ako tovar 2. voľby alebo ako použitý tovar;
•	 následné škody, ktoré súvisia s chybou tohto výrobku (v tomto prípade však 

môžu vzniknúť nároky z ručenia za výrobok alebo z iných kogentných zákon-
ných záručných ustanovení). 

Opravy alebo kompletná výmena v žiadnom prípade nepredlžujú záručnú dobu.

� Omyl a zmeny vyhradené
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AOJ HEALTH Technology Co., Ltd, Room 202, Building 5, Shuhe
Industrial Park, Sanwei Community, Hangcheng Street, Bao‘an 
District, 518126 Shenzhen,
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH, Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, Germany

EU: Hans Dinslage GmbH, Riedlinger Str. 28, 88524 Uttenweiler, 
Germany


